
---------------------  EN  -------------------- 
1) INFO BOOK  
Users must carefully read and under-
stand these informa£ve notes and 
instruc£ons before using the pro-
duct. 
2) WARNING 
ï¿½ The prac £ce of alpinism (progres-
sion or climbing on ice, snow or rock) 
requires knowledge and involves 
risks that can cause death or injury. ï¿½  
Whoever uses Grivel products must 
be in possession of the technical and 
the precau£onary know-out and per-
sonally assumes the responsibility 
for the risks entailed when the pro-
duct is not used properly. 
ï¿½ Any modi Ôø½ ca£ons to the original 
product can have dangerous conse-
quences for the safety and life span 
of the product itself. ï¿½ Any modi Ôø½ ca-
£ons are to the risk and danger of 
the user himself and automa£cally 
entail the curtailment of the guaran-
tee. ï¿½ The materials do not last fore -
ver. Check the tool before using it 
every £me and do not hesitate to re-
place it. 
3) FIELD OF APPLICATION - Ice Axe 
Ice axe: A hand tool intended for mo-
vement on snow and/or ice and/or 
rock that can also be used as an an-
chor point or as a brake in snow and 
includes at least a handle and a pick. 
This equipment is Personal Protec-
£ve Equipment (PPE) used to protect 
against falls from a height during 
mountaineering, climbing, or related 
ac£vi£es according to the EN 
13089:2011 + A3:2023 standard 
(Mountain Equipment ï¿½ Ice Tools)  
and the UIAA 152 V5.1 :2025 stan-
dard. Ice axes are classi Ôø½ ed as: Type 
1: Ice axe for mountaineering and hi-
king on snow and ice. Type 2 (T): Te-
chnical ice axe for climbing on steep 
snow, ice, and rock terrain. 
4) ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements 
of Regula£on (EU) 2016/425 on Per-
sonal Protec£ve Equipment (P.P.E.). 
The EU declara£on of conformity is 
available at www.grivel.com 
5) CE MARKING and CERTIFICA-
TIONS 
ï¿½ CE: European Conformity Mark.  
Grivel ice axes are cer£ Ôø½ ed in com-
pliance with Regula£on (EU) 
2016/425, which regulates Category 
III PPE (Personal Protec£ve Equip-
ment). This PPE prevents serious 

physical harm, injury, or death in the 
event of a fall. ï¿½ The European No £-
Ôø½ ed Bodies that performed the EU 
type examina£on are: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (No. 2008) Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Italy, b)  
TUV SUD Product Service GmbH (No. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching ï¿½ Germany. ï¿½ 0123: The an -
nual produc£on inspec£on of this 
PPE, according to Module D of EU 
Regula£on 2016/425, is carried out 
by the European No£ Ôø½ ed Body TUV 
SUD Product Service GmbH (No. 
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching ï¿½ Germany.  
ï¿½ UIAA: Mark of conformity to UIAA  
(Interna£onal Union of Mountainee-
ring Associa£ons) standards. 
Warning: Laboratory tests, inspec-
£ons, instruc£ons for use, and stan-
dards cannot always reproduce 
actual use, so the results obtained 
under actual condi£ons of use of the 
product in the natural environment 
may diĎer, some£mes signi Ôø½ cantly. 
The best instruc£on is con£nuous 
prac£ce under the supervision of 
competent and trained instructors. 
6) NOMENCLATURE 
1. Blade, 2. Handle, 3. Tip. 
7) USE AND WARNINGS 
The devices described in this user 
manual are PPE (Personal Protec£ve 
Equipment) and are an integral part 
of a system for arres£ng a fall from a 
height. The product must be used ex-
clusively as indicated in this user ma-
nual, and no changes or 
modi Ôø½ ca£ons should be made to it. 
This equipment must be used only 
by, or under the direct supervision 
of, a person experienced and compe-
tent in its safe use. The ac£vity for 
which these products may be used is 
inherently dangerous. Improper use 
or maintenance of the equipment 
could result in damage, serious in-
jury, or death. Please note that the 
use of this device requires good 
prac£ce and good health, extensive 
experience, and theore£cal kno-
wledge. Before beginning use and 
work, prepare an emergency plan to 
address any emergency situa£ons 
that may arise during work. 
8) USE AND PRECAUTIONS 
a) Hiýng the ice axe against the 
crampons to dislodge the snow will 
damage the shaČ and the rubber 
grip, but within reasonable limits, it 

will not compromise the integrity of 
the tool. 
b) The best solu£on, also from a sa-
fety standpoint, is to use an An£bo  
for crampons. 
c) Never heat the steel parts of an 
ice axe for any reason; the heat tre-
atment will damage it, and with it, 
the strength and durability of the ice 
axe. 
d) To sharpen a dull blade, do not 
use a rota£ng grinder, which would 
overheat, but rather a Ôø½ ne-cut hand 
Ôø½ le. Keep the edge on the center 
line; a very sharp blade is more ef-
fec£ve, but it wears faster. 
e) The hole in the pick of the ice axe 
can only be used to a ach a leash (in 
accordance with the UIAA standard), 
but is not to be used as a belay 
point. Never use the hole or the 
leash a ached to it as a safety de-
vice: it creates a nega£ve leverage 
that would cause the ice axe to come 
out of the snow (and it was not desi-
gned and tested for this purpose). 
The ice axe can be used as a brake in 
the snow if you slip on a steep slope 
(self-arrest). This user manual covers 
only the most common uses; any 
special maneuvers require advanced 
training. 
f) Don't forget a wet or dirty ice axe; 
clean it following the maintenance 
instruc£ons in sec£on 11. 
g) Don't use the ice axe while twi-
s£ng in rock cracks. 
h) Don't use the head or shaČ as a 
hammer to hammer nails or dead 
weights, and don't use the pick or 
shaČ as a lever: an ice axe was not 
designed and built for these purpo-
ses and is not guaranteed for these 
uses. 
IMPORTANT - Risks to avoid during 
use: Avoid prolonged exposure to ex-
treme temperatures, seawater, sharp 
and/or cuýng edges, chemical 
and/or corrosive agents and sol-
vents, electrical discharges, Ôø½ re and 
heat (ar£ Ôø½ cial sources or car dashbo-
ards), falls from great heights, entan-
glement in webbing or connec£on 
systems, impact with heavy objects, 
crushing, and pendulum falls. A de-
vice exposed to one or more of the 
above condi£ons may have its safety 
performance signi Ôø½ cantly reduced 
and must be replaced immediately. 
Be careful when using the device on 
wet or icy ropes, as this can dras£-

cally reduce its eĎec£veness. 
9) PRE- AND POST-USE CHECKS 
The user must perform a visual in-
spec£on before and aČer each use to 
ensure that: ï¿½ the device is func £o-
ning properly; ï¿½ The device shows no  
obvious signs of wear, no signs of su-
perÔø½ cial microcracks, and is not worn 
or corroded. Pay par£cular a en£on 
to sharp edges due to wear. ï¿½ If the  
devices show signs of wear, surface 
defects, corrosion, cuts on the 
straps, damaged seams, or chemical 
contamina£on, or if there is any 
doubt about their actual condi£on or 
func£oning, they must be taken out 
of service immediately. If in doubt, 
replace the devices immediately 
(strap lines can be purchased as an 
accessory). Never use the devices if 
they show surface defects or malfun-
c£on. 
ï¿½ Use your equipment with care,  
avoiding dropping it from signi Ôø½ cant 
heights, as this may cause invisible 
damage (microcracks or cuts). If this 
occurs, inspect the device carefully 
and, if in doubt, replace it immedia-
tely. ï¿½ Your life depends on the con £-
nued eòciency of your equipment (it 
is strongly recommended that equip-
ment be for personal use) and its hi-
story (use, storage, inspec£ons, etc.). 
We strongly recommend that pre- 
and post-use checks be performed 
by a competent person, following 
the instruc£ons in the instruc£ons, 
and at least once a year. An ice axe is 
not forever; it can deteriorate with 
intensive use and especially abuse. 
Inspect it regularly, especially before 
an ascent where you will rely on this 
tool. 
10) COMPATIBILITY 
Verify the compa£bility of this pro-
duct with the other system compo-
nents in your applica£on 
(compa£bility = good func£onal inte-
rac£on). 
Check compa£bility with connec-
tors/ascenders/ropes/crampons 
(shapes, dimensions, etc.). The com-
ponents used must comply with spe-
ci Ôø½ c regula£ons and bear the CE 
mark. 
11) CARE AND MAINTENANCE 
Cleaning: Use clean, warm water 
(max. 30ï¿½C) frequently, possibly with  
the addi£on of a mild detergent 
(neutral soap). Then, let the device 
dry away from direct heat sources. 

Cleaning is recommended aČer each 
use if used in a marine environment. 
Lubrica£on: Periodically lubricate the 
steel parts of the device (pick, £p) 
with silicone-based oil. Avoid contact 
of the oil with the fabric parts. This 
opera£on must be performed aČer 
cleaning and completely drying. Gri-
vel ice axes are hand-polished (like 
the blades of quality knives). An£-
rust treatments such as chrome or 
nickel pla£ng are not used by Grivel, 
as they are highly pollu£ng to the en-
vironment. Don't be surprised if your 
ice axe shows some signs of rust 
aČer use: this is only super Ôø½ cial, as 
the steel used is very similar to stain-
less steel (which, however, would 
not be suitable for our purpose). It 
will disappear automa£cally the next 
£me you use it, simply by rubbing it 
against hard snow. 
Storage: AČer cleaning, drying, and 
lubrica£ng, store the equipment in a 
cool, dry, and ven£lated place, away 
from metal surfaces with sharp 
edges. Avoid exposure to UV rays. 
Never store wet or damp equipment. 
Transporta£on: During transport, 
avoid compression, exposure to di-
rect sunlight, and contact with sharp 
tools. Avoid leaving the equipment in 
cars or in closed spaces exposed to 
sunlight. When transpor£ng, use a 
pick protector or, if not available, 
packaging that preserves the produc-
t's integrity. 
12) PRODUCT LIFE. 
The lifespan of the device depends 
on the following factors: frequency 
of use, environmental condi£ons 
(e.g., ice, humidity, salt, extreme 
temperatures), and proper mainte-
nance. 
ï¿½ For occasional or seasonal use, we  
recommend replacing the equipment 
every 5 to 10 years. ï¿½ With regular  
year-round use, the average product 
lifespan is generally 3 to 5 years. ï¿½  
For frequent professional use, re-
place the device every 3 to 6 sea-
sons. ï¿½ In any case, the devices  
should be checked and inspected by 
a competent and experienced person 
at least once a year. The product's li-
fespan begins on the manufacturing 
date. 
13) TRACEABILITY AND MARKINGS 
Check the markings provided in the 
ice axe's instruc£ons. 
 

WARNING 
The prac£ce of alpinism (progression 
or climbing on ice, snow or rock) re-
quires knowledge and involves risks 
that can cause death or injury. 
ï¿½ Whoever uses Grivel products must  
be in possession of the technical and 
the precau£onary know-out and per-
sonally assumes the responsibility for 
the risks entailed when the product 
is not used properly. 
ï¿½ Any modi Ôø½ ca£ons to the original 
product can have dangerous conse-
quences for the safety and life span 
of the product itself. 
ï¿½ Any modi Ôø½ ca£ons are to the risk 
and danger of the user himself and 
automa£cally entail the curtailment 
of the guarantee. 
ï¿½ The materials do not last forever.  
Check the tool before using it every 
£me and do not hesitate to replace 
it.

ADDITIONAL INFORMATION 
This product meets the requirements 
of Regula£on (EU) 2016/425 on Per-
sonal Protec£ve Equipment (P.P.E.). 
The EU declara£on of conformity is 
available at www.grivel.com
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Users must carefully read and under-
stand these informa£ve notes and in-
struc£ons before using the product. 

FIELD OF APPLICATION - Ice Axe 
This equipment is Personal Protec-
£ve Equipment (PPE) used to protect 
against falls from a height during 
mountaineering, climbing, or related 
ac£vi£es according to the EN 
13089:2011 + A3:2023 standard 
(Mountain Equipment ï¿½ Ice Tools)  
and the UIAA 152 V5.1 :2025 stan-
dard. 
 
Type 1: Mountaineering and walking 
axes for progression in snowy and icy 
terrain.   
Type 2 (T): Technical ice axe for clim-
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CE MARKING and CERTIFICATION 
ï¿½ CE: European Conformity Mark.  
Grivel ice axes are cer£ Ôø½ ed in com-
pliance with Regula£on (EU) 2016/425, 
which regulates Category III PPE (Perso-
nal Protec£ve Equipment). This PPE 
prevents serious physical harm, injury, 
or death in the event of a fall. 
ï¿½ The European No £ Ôø½ ed Bodies that 
performed the EU type examina£on 
are: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (No. 2008) 
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) ï¿½ Italy, b) TUV SUD Product Service  
GmbH (No. 0123), Daimlerstrasse 11, 
D-85748 Garching ï¿½ Germany.  
ï¿½ 0123: The annual produc £on inspec-
£on of this PPE, according to Module D 
of EU Regula£on 2016/425, is carried 
out by the European No£ Ôø½ ed Body TUV 
SUD Product Service GmbH (No. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½  
Germany. 
ï¿½ UIAA: Mark of conformity to UIAA  
(Interna£onal Union of Mountaineering 
Associa£ons) standards. 
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-------------------------  IT  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informa£va e le istruzioni d'uso de-
vono essere le e e ben comprese dall'u£liz-
zatore prima dell'impiego del prodo o. 
2) ATTENZIONE 
ï¿½ La pra £ca dellï¿½Alpinismo (progressione o ar-
rampicata su ghiaccio, neve, roccia) necessita 
di un apprendimento e comporta dei rischi 
che possono portare alla morte o a gravi 
danni. ï¿½ Chiunque faccia uso di prodo ý Gri-
vel ï¿½ comunque responsabile di possedere la  
conoscenza delle tecniche e delle misure pre-
cauzionali e si assume la responsabilitï¿½ dei ri -
schi lega£ a queste aývitï¿½ a  ribuibili ad un 
u£lizzo non corre o del prodo o. ï¿½ Ogni mo -
di Ôø½ ca del prodo o originale puï¿½ avere conse -
guenze pericolose per la durata e la sicurezza 
del prodo o stesso. ï¿½ Le modi Ôø½ che sono a ri-
schio e pericolo dellï¿½u£lizzatore e compor-
tano automa£camente la caduta di 
qualunque garanzia. ï¿½ I materiali non sono  
eterni. Prima di ogni u£lizzo ispezionare lï¿½at-
trezzatura e non esitare a sos£tuirla in caso 
di dubbio.  
3) CAMPO DI APPLICAZIONE  
Piccozza: a rezzo manuale des£nato allo 
spostamento su neve e/o ghiaccio e/o roccia 
che puï¿½ essere u £lizzato anche come punto 
di ancoraggio o come freno nella neve e com-
prende almeno un manico e una becca. Que-
sta a rezzatura ï¿½ un Disposi £vo di Protezione 
Individuale (D.P.I.) u£lizzato per la protezione 
dalle cadute dallï¿½alto durante la pra£ca del-
lï¿½alpinismo, dellï¿½arrampicata o di aývitï¿½ cor -
relate secondo la norma EN 13089:2011 + 
A3:2023 (A rezzatura da Montagna ï¿½ Uten -
sile da ghiaccio) e la norma UIAA 152 V5.1 
:2025. Le piccozze sono classi Ôø½ cate come: 
Tipo 1: Piccozza per alpinismo ed escursioni-
smo su terreno innevato e ghiacciato. Tipo 2 
(T): Piccozza Tecnica per arrampicata su ter-
reni ripidi inneva£, ghiaccia£ e rocciosi. 
4) INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI 
Questo prodo o ï¿½ conforme al regolamento  
(UE) 2016/425 rela£vo ai Disposi£vi di Prote-
zione Individuale (D.P.I.). La dichiarazione di 
conformitï¿½ UE ï¿½ disponibile sul sito www.gri -
vel.com 
5) MARCATURA CE e CERTIFICAZIONI 
ï¿½ CE: marchio di Conformitï¿½ Europea.  
Le piccozze Grivel sono prodoý cer£ Ôø½ ca£ in 
conformitï¿½ al regolamento (UE) 2016/425  
che regola i D.P.I. (Disposi£vi di Protezione In-
dividuale) di III categoria; ques£ sono D.P.I. 
che evitano, in caso di caduta gravi danni Ôø½ -
sici, ferite, lesioni o morte. ï¿½ Gli organismi  
Europei no£ Ôø½ ca£ che hanno eĎe uato 
l'esame di £po UE sono: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) ï¿½ Italia, b) TUV SUD Product  
Service GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, 
D-85748 Garching ï¿½ Germany. ï¿½ 0123: Il con -
trollo annuale della produzione di questo 
DPI, secondo il modulo D del Regolamento 
UE 2016/425, ï¿½ e Ďe uato dallï¿½organismo Eu-
ropeo no£ Ôø½ cato TUV SUD Product Service 
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching ï¿½ Germany.  
ï¿½ UIAA: marchio di conformitï¿½ alle norme  
UIAA (Unione Internazionale delle Associa-
zioni Alpinis£che). 
A_enzione: i test di laboratorio, i collaudi, le 
istruzioni d'uso e le norme non sempre rie-
scono a riprodurre la pra£ca, per cui i risulta£ 
o enu£ nelle reali condizioni d'u£lizzo del 
prodo o nell'ambiente naturale possono dif-
ferire in maniera talvolta anche rilevante. Le 
migliori istruzioni sono la con£nua pra£ca 
d'uso so o la supervisione di istru ori com-
peten£ e prepara£. 
6) NOMENCLATURA 
1. Becca, 2. Manico, 3. Puntale. 
7) USO E AVVERTENZE 
I disposi£vi descriý nel presente manuale 
dï¿½uso sono D.P.I. (Disposi£vi di Protezione In-
dividuale) e parte integrante di un sistema 
per lï¿½arresto di una caduta dallï¿½alto. Il pro-
do o va usato esclusivamente secondo 
quanto indicato in questo manuale dï¿½uso e 
nessun cambiamento o modi Ôø½ ca deve essere 
apportata allo stesso. Questo apparecchio 
deve essere usato solo da o so o la supervi-
sione dire a di una persona esperta e com-
petente nel suo uso sicuro. L'aývitï¿½, per la  
quale possono essere u£lizza£ ques£ pro-
doý, ï¿½ intrinsecamente pericolosa. Le conse -
guenze di una non corre a scelta nell'uso o 
nella manutenzione degli equipaggiamen£ 
potrebbero causare danni, lesioni gravi o 
morte. Si prega di notare che l'uso di questo 
disposi£vo richiede buona pra£ca e un buon 
stato di salute, molta esperienza e cono-
scenze teoriche. Prima di iniziare le opera-
zioni di u£lizzo e lavoro, preparare un piano 
di emergenza per aĎrontare eventuali situa-
zioni di emergenza che possono presentarsi 
durante il lavoro. 
8) USO E PRECAUZIONI 
a) Ba ere la piccozza contro i ramponi per far 
cadere lo zoccolo di neve, rovina il manico e 
la gomma dellï¿½impugnatura  ma entro limi£ 
ragionevoli non comprome e l'integritï¿½ del -
l'a rezzo.  

b)La soluzione migliore, anche dal punto di 
vista della sicurezza ï¿½ l'u £lizzo di un An£bo  
per i ramponi. 
c) Non scaldate mai le par£ in acciaio di una 
piccozza per nessun mo£vo, il tra amento 
termico ne risulterebbe danneggiato e con lui 
la resistenza e la durata della piccozza. 
d) Per riaòlare la lama consumata non usate 
dunque una mola rotante che scalderebbe 
troppo, ma una lima a mano a taglio Ôø½ ne. 
Mantenete il taglio sulla mezzeria; una lama 
molto appun£ta ï¿½ piï¿½ e òcace, ma si con-
suma piï¿½ in fre  a. 
e) Il foro sulla becca della piccozza puï¿½ essere  
u£lizzato solo per collegare una dragonne (in 
accordo con la norma UIAA), ma non ï¿½ da u £-
lizzare come punto di assicurazione. Non u£-
lizzate mai nï¿½ il foro nï¿½ la dragonne ad esso  
collegata come assicurazione: crea un braccio 
di leva nega£vo che farebbe uscire la pic-
cozza dalla neve (e in piï¿½ non ï¿½ stata studiata  
e testata per questo scopo. La piccozza puï¿½  
essere u£lizzata come freno nella neve in 
caso di scivolamento su pendio ripido (Self 
Arrest). Questo manuale dï¿½uso tra a solo gli 
u£lizzi piï¿½ comuni, eventuali manovre spe -
ciali necessitano di una formazione avanzata. 
f) Non dimen£cate una piccozza bagnata o 
sporca ma pulitela seguendo le indicazioni di 
manutenzione al paragrafo 11. g) Non u£liz-
zate la piccozza in torsione nelle fessure della 
roccia. h) Non u£lizzate la testa o il manico 
come martello per piantare chiodi o corpi 
mor£, non impiegate la becca o il manico 
come leva: una piccozza non ï¿½ stata studiata  
e costruita per ques£ scopi e non ï¿½ garan £ta 
per queste u£lizzazioni.  
IMPORTANTE - rischi da evitare durante 
l'uso: Evitare di esporre i disposi£vi per tempi 
prolunga£ alle temperature estreme, all'ac-
qua di mare, a bordi aòla£ e/o taglien£, ad 
agen£ e solven£ chimici e/o corrosivi, a scari-
che ele riche, al fuoco e al calore (fon£ ar£ Ôø½ -
ciali o crusco o dell'auto), a cadute da grandi 
altezze, ad a orcigliamen£ su fe ucce o si-
stemi di collegamento, all'urto con oggeý 
pesan£, allo schiacciamento e cadute a pen-
dolo. Il disposi£vo che ï¿½ stato esposto ad una  
o piï¿½ delle condizioni sopra indica £ puï¿½  
avere dramma£camente ridoý i propri requi-
si£ di sicurezza, deve esserne immediata-
mente sos£tuito. A enzione allï¿½uso in 
condizioni di corda bagnata o ghiacciata che 
possono ridurre dras£camente lï¿½eòcacia del 
disposi£vo. 
9) CONTROLLI PRE E POST USO 
L'u£lizzatore prima e dopo ogni u£lizzo deve 
eĎe uare un'ispezione visiva assicurandosi 
che: ï¿½ il Disposi £vo funzioni in modo cor-
re o; ï¿½ Il Disposi £vo non abbia eviden£ segni 
di usura, non siano presen£ segni di micro-
cricche superÔø½ ciali e che non sia usurato o 
corroso, prestare par£colare a enzione agli 
spigoli vivi dovu£ ad usura. ï¿½ Se i Disposi £vi 
mostrano segni di usura, difeý super Ôø½ ciali, 
corrosione, tagli sulle dragonne o cuciture ro-
vinate o contaminazione da sostanze chimi-
che o se vi fossero dubbi sul loro eĎeývo 
stato di servizio e funzionamento ques£ de-
vono essere immediatamente messi fuori 
servizio; nel dubbio sos£tuire i disposi£vi im-
mediatamente (le dragonne possono essere 
acquistate come accessorio). Non u£lizzare 
mai i disposi£vi se mostrano difeý super Ôø½ -
ciali o un caývo funzionamento. 
ï¿½ Usare la propria a  rezzatura con cura, evi-
tando di farla cadere da altezze rilevan£, in 
quanto potrebbero veri Ôø½ carsi danni non visi-
bili (microcricche o tagli), se ciï¿½ dovesse ac -
cadere controllare accuratamente il 
disposi£vo e nel dubbio sos£tuirlo immedia-
tamente. ï¿½ La vostra vita dipende dall'e ò-
cienza con£nua del vostro equipaggiamento 
(ï¿½ vivamente consigliato che l'equipaggia -
mento sia ad uso personale) e dalla sua storia 
(uso, immagazzinamento, controlli, ecc.). 
Raccomandiamo vivamente che i controlli pre 
e post uso siano esegui£ da una persona 
competente seguendo le indicazioni della 
nota informa£va e comunque almeno una 
volta all'anno. Una piccozza non ï¿½ eterna,  
puï¿½ deteriorarsi con un uso intensivo e so -
pra u o con l'abuso. Ispezionatela regolar-
mente sopra u o prima di una ascensione in 
cui si dovrï¿½ dipendere da questo a  rezzo. 
10) COMPATIBILITA' 
Veri Ôø½ care la compa£bilitï¿½ di questo prodo  o 
con gli altri elemen£ del sistema nella vostra 
applicazione (compa£bilitï¿½ = buona intera -
zione funzionale). 
Veri Ôø½ care la compa£bilitï¿½ con  
conne ori/bloccan£/corde/ramponi (forme, 
dimensioniï¿½). Gli elemen £ u£lizza£ devono 
essere conformi ai regolamen£ speci Ôø½ ci e do-
ta£ di marchio CE. 
11) CURA E MANUTENZIONE 
Pulizia: u£lizzare frequentemente acqua pu-
lita £epida (max. 30ï¿½C) eventualmente con  
lï¿½aggiunta di un detergente delicato (sapone 
neutro). Lasciare quindi asciugare il disposi-
£vo lontano da fon£ di calore dire e. La puli-
zia ï¿½ consigliata dopo ogni uso se u £lizzato in 
ambiente marino. 
Lubri Ôø½ cazione: lubri Ôø½ cate periodicamente le 

par£ in acciaio del disposi£vo (becca, pun-
tale) con olio a base di silicone. Evitate il con-
ta o dellï¿½olio con le par£ tessili. Questa 
operazione deve essere eĎe uata dopo la 
pulizia e la completa asciugatura. Le piccozze 
Grivel sono lucidate a mano (come le lame 
dei coltelli di qualitï¿½), i tra  amen£ an£rug-
gine del £po cromatura o nichelatura non 
vengono u£lizza£ da Grivel in quanto molto 
inquinan£ per l'ambiente. Non stupitevi 
quindi se la piccozza mostrerï¿½ dopo l'uso  
qualche segno di ruggine: ï¿½ solamente super -
Ôø½ ciale poichï¿½ l'acciaio usato ï¿½ molto simile al -
l'acciaio inossidabile (che non sarebbe perï¿½  
ada o al nostro scopo) e sparirï¿½ automa £ca-
mente alla prossima u£lizzazione con il sem-
plice sfregamento contro la neve dura. 
Immagazzinamento: dopo la pulitura, asciu-
gatura e lubri Ôø½ cazione, depositate i disposi-
£vi in un posto fresco, asciu o e ven£lato e 
non a conta o con super Ôø½ ci metalliche con 
bordi taglien£.  Evitate lï¿½esposizione ai raggi 
U.V. Non immagazzinate mai i disposi£vi ba-
gna£ o umidi. 
Trasporto: Durante il trasporto evitare le 
compressioni, lï¿½esposizione alla luce del sole 
dire a ed il conta o con utensili taglien£. 
Evitare di lasciare i disposi£vi in automobile o 
in ambien£ chiusi espos£ al sole. Per il tra-
sporto u£lizzare una protezione della becca 
o, se assente, un imballaggio che preservi 
lï¿½integritï¿½ del prodo  o. 
12) VITA DEI PRODOTTI. 
La durata del disposi£vo nel tempo dipende 
dai seguen£ fa ori: frequenza di u£lizzo, con-
dizioni ambientali di u£lizzo (ad esempio 
ghiaccio, umiditï¿½, sale, temperature  
estreme), corre a manutenzione.  
ï¿½ Per un uso saltuario o con concentrazione  
stagionale si consiglia di sos£tuire il materiale 
tra i 5 e i 10 anni. ï¿½ Con un u £lizzo regolare in 
tu o l'arco dell'anno generalmente la vita 
media del prodo o ï¿½ tra i 3 e i 5 anni. ï¿½ Per  
un uso professionale frequente sos£tuire il 
disposi£vo tra le 3 e le 6 stagioni. ï¿½ In ogni  
caso i disposi£vi vanno controlla£ e visiona£ 
da persona competente ed esperta almeno 
una volta all'anno. La vita del prodo o inizia 
con la data di fabbricazione. 
13) TRACCIABLITAï¿½ E MARCATURA  
VeriÔø½ care le marcature previste sullï¿½istru-
zione speci Ôø½ ca della piccozza. 

-----------------------  DE  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
Die Informa£onsbroschï¿½re und die Gebrau -
chsanweisung mï¿½ssen vor der Verwendung  
des Produkts vom Benutzer gelesen und ver-
standen werden. 
2) WARNUNG 
ï¿½ Bergsteigen (Aufs £eg oder Kle ern in Eis, 
Schnee oder Fels) erfordert ï¿½bung und birgt  
Risiken, die zum Tod oder zu schweren Ver-
letzungen fï¿½hren kï¿½nnen. ï¿½ Jeder, der Grivel-
Produkte verwendet, ist fï¿½r die Kenntnis der  
Techniken und Vorsichtsmaï¿½nahmen veran -
twortlich und ï¿½bernimmt die Verantwortung  
fï¿½r alle Risiken, die im Zusammenhang mit  
diesen Ak£vitï¿½ten durch unsachgemï¿½ï¿½e Ver -
wendung des Produkts entstehen. ï¿½ Jegliche  
Modi Ôø½ ka£on des Originalprodukts kann gefï¿½ -
hrliche Folgen fï¿½r die Lebensdauer und Si -
cherheit des Produkts haben. ï¿½  
Modi Ôø½ ka£onen erfolgen auf eigenes Risiko 
des Benutzers und fï¿½hren automa £sch zum 
Erlï¿½schen der Garan £e. ï¿½ Materialien sind  
nicht dauerhaČ. ï¿½berprï¿½fen Sie die Ausrï¿½ -
stung vor jedem Gebrauch und zï¿½gern Sie  
nicht, sie im Zweifelsfall zu ersetzen. 
3) ANWENDUNGSBEREICH 
Eispickel: Ein Handwerkzeug zur Fortbewe-
gung in Schnee und/oder Eis und/oder Fels, 
das auch als Ankerpunkt oder als Bremse im 
Schnee verwendet werden kann und minde-
stens einen S£el und eine Spitze 
umfasst.Diese Ausrï¿½stung ist persï¿½nliche  
Schutzausrï¿½stung (PSA) zum Schutz vor Ab -
stï¿½rzen aus der Hï¿½he beim Bergsteigen, Klet -
tern oder ï¿½hnlichen Ak £vitï¿½ten gemï¿½ï¿½ der  
Norm EN 13089:2011 + A3:2023 (Bergausrï¿½ -
stung ï¿½ Eisgerï¿½te) und der Norm UIAA 152  
V5.1 :2025.Eispickel werden wie folgt klassi Ôø½ -
ziert: Typ 1: Eispickel fï¿½r Bergsteigen und  
Wandern auf Schnee und Eis.Typ 2 (T): Te-
chnischer Eispickel fï¿½r Kle  ertouren in stei-
lem Schnee-, Eis- und Felsgelï¿½nde.  
4) ZUSï¿½TZLICHE INFORMATIONEN  
Dieses Produkt entspricht der Verordnung 
(EU) 2016/425 ï¿½ber persï¿½nliche Schutzausrï¿½ -
stung (PSA). Die EU-Konformitï¿½tserklï¿½rung ist  
auf der Website www.grivel.com verfï¿½gbar.  
5) CE-KENNZEICHNUNG und ZERTIFIZIERUN-
GEN 
ï¿½ CE: Europï¿½isches Konformitï¿½tszeichen.Gri -
vel-Eisaxte sind gemï¿½ï¿½ der Verordnung (EU)  
2016/425 zer£ Ôø½ ziert, die die Kategorie III der 
persï¿½nlichen Schutzausrï¿½stung (PSA) regelt.  
Diese PSA verhindert schwere kï¿½rperliche  
Schï¿½den, Verletzungen oder Tod bei einem  
Sturz.ï¿½ Die europï¿½ischen Benannten Stellen,  
die die EU-Baumusterprï¿½fung durchgefï¿½hrt  
haben, sind: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (Nr. 
2008), Loc. Villanova, 7/A, 32013 Longarone 
(BL), Italien, b) Tï¿½V Sï¿½D Product Service  
GmbH (Nr. 0123), Daimlerstraï¿½e 11, D-85748  

Garching, Deutschland.ï¿½ 0123: Die jï¿½hrliche  
Produk£onsprï¿½fung dieser PSA gemï¿½ï¿½ Modul  
D der EU-Verordnung 2016/425 wird von der 
europï¿½ischen Benannten Stelle Tï¿½V Sï¿½D Pro -
duct Service GmbH (Nr. 0123), Daimlerstraï¿½e  
11, D-85748 Garching, Deutschland, durchge-
fï¿½hrt.ï¿½ UIAA: Konformitï¿½tszeichen gemï¿½ï¿½  
den Normen der UIAA (Interna£onaler Ber-
gsteigerverband).Warnung: Labortests, Prï¿½ -
fungen, Gebrauchsanweisungen und Normen 
kï¿½nnen die tatsï¿½chliche Anwendung nicht  
immer vollstï¿½ndig abbilden. Daher kï¿½nnen  
die unter realen Anwendungsbedingungen 
im natï¿½rlichen Umfeld erzielten Ergebnisse  
abweichen, mitunter erheblich. Die beste 
Schulung ist kon£nuierliches ï¿½ben unter der  
Aufsicht von kompetenten und geschulten 
Ausbildern. 
6) Bezeichnungen 
1. Klinge, 2. GriĎ, 3. Spitze 
7) Verwendung und Warnhinweise 
Die in dieser Bedienungsanleitung beschrie-
benen Gerï¿½te sind PSA (Persï¿½nliche Schut -
zausrï¿½stung) und integraler Bestandteil eines  
Systems zur Absturzsicherung. Das Produkt 
darf ausschlieï¿½lich gemï¿½ï¿½ dieser Bedienun -
gsanleitung verwendet werden. Jegliche ï¿½n -
derungen oder Modi Ôø½ ka£onen sind 
untersagt. Die Bedienung dieses Gerï¿½ts ist  
nur durch eine erfahrene und kompetente 
Person oder unter deren direkter Aufsicht zu-
lï¿½ssig. Die Tï¿½ £gkeit, fï¿½r die dieses Produkt  
verwendet werden kann, birgt Gefahren. Un-
sachgemï¿½ï¿½e Verwendung oder Wartung des  
Gerï¿½ts kann zu Schï¿½den, schweren Verletzun -
gen oder zum Tod fï¿½hren. Bi  e beachten Sie, 
dass die Verwendung dieses Gerï¿½ts sorgfï¿½l -
£ge Handhabung, gute Gesundheit, umfas-
sende Erfahrung und theore£sche Kenntnisse 
erfordert. Erstellen Sie vor Beginn der Arbeit 
einen Noÿallplan fï¿½r alle mï¿½glichen No ÿallsi-
tua£onen. 
8) GEBRAUCH UND VORSICHTSMASSNAH-
MEN. a) Das Schlagen des Eispickels gegen 
die Steigeisen, um Schnee zu lï¿½sen, beschï¿½ -
digt den SchaČ und den GummigriĎ. Inner-
halb angemessener Grenzen wird die 
Stabilitï¿½t des Werkzeugs jedoch nicht beein -
trï¿½ch £gt.b) Die beste Lï¿½sung, auch aus Si -
cherheitsgrï¿½nden, ist die Verwendung eines  
An£bo s fï¿½r Steigeisen.c) Die Stahlteile eines  
Eispickels dï¿½rfen unter keinen Umstï¿½nden er -
hitzt werden. Die Wï¿½rmebehandlung beschï¿½ -
digt das Material und damit die Fes£gkeit 
und Haltbarkeit des Eispickels.d) Zum Schï¿½r -
fen einer stumpfen Klinge verwenden Sie kei-
nen ro£erenden Schleifer, da dieser 
ï¿½berhitzen wï¿½rde, sondern eine feine Han -
dfeile. Halten Sie die Schneide miýg. Eine 
sehr scharfe Klinge ist zwar eĎek£ver, ver-
schleiï¿½t aber schneller.e) Die ï¿½se in der  
Spitze des Eispickels darf nur zur Befes£gung 
einer Sicherungsleine (gemï¿½ï¿½ UIAA-Stan -
dard) verwendet werden, nicht jedoch als Si-
cherungspunkt. Verwenden Sie niemals die 
ï¿½se oder die daran befes £gte Leine als Si-
cherheitsvorrichtung: Dadurch entsteht eine 
nega£ve Hebelwirkung, die dazu fï¿½hren  
kann, dass der Eispickel aus dem Schnee 
rutscht (und er wurde nicht fï¿½r diesen Zweck  
entwickelt und getestet). Der Eispickel kann 
im Schnee als Bremse verwendet werden, 
falls Sie an einem steilen Hang ausrutschen 
(Selbstsicherung). Diese Bedienungsanleitung 
beschreibt nur die hï¿½u Ôø½ gsten Anwendun-
gsbereiche; fï¿½r spezielle Manï¿½ver ist eine for -
tgeschri ene Schulung erforderlich.f) 
Vergessen Sie nicht, einen nassen oder ver-
schmutzten Eispickel zu reinigen; befolgen 
Sie die Wartungshinweise in Abschni  11.g) 
Verwenden Sie den Eispickel nicht, um sich in 
Felsspalten zu drehen.h) Verwenden Sie den 
Kopf oder SchaČ nicht als Hammer zum Ein-
schlagen von Nï¿½geln oder Gewichten und  
verwenden Sie die Spitze oder den SchaČ 
nicht als Hebel: Ein Eispickel wurde nicht fï¿½r  
diese Zwecke entwickelt und gebaut und es 
wird keine Garan£e fï¿½r diese Verwendungen  
ï¿½bernommen.WICHTIG ï¿½ Zu vermeidende Ri -
siken wï¿½hrend der Benutzung: Vermeiden Sie  
lï¿½ngeren Kontakt mit extremen Temperatu -
ren, Meerwasser, scharfen und/oder schnei-
denden Kanten, chemischen und/oder 
ï¿½tzenden Sto Ďen und Lï¿½sungsmi  eln, elektri-
schen Entladungen, Feuer und Hitze (kï¿½nstli -
che Quellen oder Armaturenbre er im Auto), 
Stï¿½rzen aus groï¿½er Hï¿½he, Verheddern in Gur -
ten oder Verbindungssystemen, Aufprall auf 
schwere Gegenstï¿½nde, Quetschungen und  
Pendelstï¿½rzen. Ein Gerï¿½t, das einer oder me -
hreren der oben genannten Bedingungen au-
sgesetzt war, kann in seiner 
Sicherheitsleistung erheblich beeintrï¿½ch £gt 
sein und muss sofort ersetzt werden. Seien 
Sie vorsich£g bei der Verwendung des Gerï¿½ts  
auf nassen oder vereisten Seilen, da dies 
seine Wirksamkeit dras£sch verringern kann. 
9) PRï¿½FUNG VOR UND NACH DER VERWEN -
DUNG 
Der Benutzer muss vor und nach jeder Benut-
zung eine Sichtprï¿½fung durchfï¿½hren, um si -
cherzustellen, dass: ï¿½ das Gerï¿½t  
ordnungsgemï¿½ï¿½ funk £oniert; ï¿½ das Gerï¿½t  
keine oĎensichtlichen Gebrauchsspuren, 

keine Anzeichen von ober Ôø½ ï¿½chlichen Mikro -
rissen aufweist und nicht abgenutzt oder kor-
rodiert ist. Achten Sie besonders auf scharfe 
Kanten aufgrund von Verschleiï¿½. ï¿½ Weisen  
die Gerï¿½te Gebrauchsspuren, Ober Ôø½ ï¿½chenfe -
hler, Korrosion, Schni e an den Gurten, be-
schï¿½digte Nï¿½hte oder chemische  
Verunreinigungen auf oder bestehen Zweifel 
an ihrem Zustand oder ihrer Funk£onsfï¿½hig -
keit, mï¿½ssen sie sofort auï¿½er Betrieb genom -
men werden. Im Zweifelsfall ersetzen Sie die 
Gerï¿½te umgehend (Gurtleinen sind als Zube -
hï¿½r erhï¿½ltlich). Verwenden Sie die Gerï¿½te  
niemals, wenn sie Ober Ôø½ ï¿½chenfehler aufwei -
sen oder nicht rich£g funk£onieren.ï¿½ Gehen  
Sie sorgsam mit Ihrer Ausrï¿½stung um und  
vermeiden Sie Stï¿½rze aus groï¿½er Hï¿½he, da  
dies zu unsichtbaren Schï¿½den (Mikrorissen  
oder Schni en) fï¿½hren kann. Sollte dies den -
noch passieren, ï¿½berprï¿½fen Sie das Gerï¿½t sor -
gfï¿½l £g und ersetzen Sie es im Zweifelsfall 
sofort. ï¿½ Ihr Leben hï¿½ngt von der Funk £on-
sfï¿½higkeit Ihrer Ausrï¿½stung ab (wir empfe -
hlen dringend, die Ausrï¿½stung fï¿½r den  
persï¿½nlichen Gebrauch zu verwenden) und  
ihrer Historie (Nutzung, Lagerung, Inspek£o-
nen usw.). Wir empfehlen dringend, dass vor 
und nach der Benutzung eine sachkundige 
Person die ï¿½berprï¿½fung gemï¿½ï¿½ der Bedie -
nungsanleitung durchfï¿½hrt, und zwar minde -
stens einmal jï¿½hrlich. Ein Eispickel ist nicht  
fï¿½r die Ewigkeit gemacht; er kann sich bei in -
tensiver Nutzung und insbesondere bei unsa-
chgemï¿½ï¿½er Behandlung abnutzen.  
ï¿½berprï¿½fen Sie ihn regelmï¿½ï¿½ig, insbesondere  
vor einem Aufs£eg, bei dem Sie auf dieses 
Werkzeug angewiesen sind. 
10) KOMPATIBILITï¿½T  
Prï¿½fen Sie die Kompa £bilitï¿½t dieses Produkts  
mit den anderen Systemkomponenten Ihrer 
Anwendung (Kompa£bilitï¿½t = einwandfreies  
Zusammenspiel der Funk£onen). Prï¿½fen Sie  
die Kompa£bilitï¿½t mit  
Verbindungsstï¿½cken/Steigklemmen/Seilen/St
eigeisen (Form, Abmessungen usw.). Die ver-
wendeten Komponenten mï¿½ssen bes £m-
mten VorschriČen entsprechen und das 
CE-Zeichen tragen. 
11) PFLEGE UND WARTUNG 
Reinigung: Reinigen Sie das Gerï¿½t regelmï¿½ï¿½ig  
mit sauberem, warmem Wasser (max. 30 ï¿½C),  
gegebenenfalls mit einem milden Reinigun-
gsmi el (neutrale Seife). Lassen Sie das Gerï¿½t  
anschlieï¿½end fern von direkten Wï¿½rmequel -
len trocknen. Bei Verwendung im mari£men 
Umfeld wird eine Reinigung nach jedem Ge-
brauch empfohlen.Schmierung: Schmieren 
Sie die Stahlteile des Gerï¿½ts (Haken, Spitze)  
regelmï¿½ï¿½ig mit Silikonï¿½l. Vermeiden Sie den  
Kontakt des ï¿½ls mit den Tex £lteilen. Dieser 
Vorgang muss nach der Reinigung und vol-
lstï¿½ndigen Trocknung erfolgen. Grivel-Eisaxte  
werden von Hand poliert (wie die Klingen ho-
chwer£ger Messer). Grivel verzichtet auf Ro-
stschutzbehandlungen wie Verchromen oder 
Vernickeln, da diese die Umwelt stark bela-
sten. Wundern Sie sich nicht, wenn Ihre Ei-
saxt nach Gebrauch leichte Rostspuren 
aufweist: Diese sind nur ober Ôø½ ï¿½chlich, da der  
verwendete Stahl Edelstahl sehr ï¿½hnlich ist  
(der jedoch fï¿½r unseren Zweck ungeeignet  
wï¿½re). Der Rost verschwindet beim nï¿½chsten  
Gebrauch automa£sch durch einfaches Rei-
ben an hartem Schnee.AuØewahrung: Nach 
Reinigung, Trocknung und Schmierung lagern 
Sie die Ausrï¿½stung an einem kï¿½hlen, trocke -
nen und gut belï¿½ Četen Ort, fern von Metallo-
berÔø½ ï¿½chen mit scharfen Kanten. Vermeiden  
Sie UV-Strahlung. Lagern Sie die Ausrï¿½stung  
niemals nass oder feucht.Transport: Vermei-
den Sie beim Transport Druckstellen, direkte 
Sonneneinstrahlung und Kontakt mit schar-
fen Werkzeugen. Lassen Sie die Ausrï¿½stung  
nicht im Auto oder in geschlossenen, der 
Sonne ausgesetzten Rï¿½umen liegen. Verwen -
den Sie beim Transport einen Pickelschutz 
oder, falls dieser nicht verfï¿½gbar ist, eine Ver -
packung, die die Unversehrtheit des Produkts 
gewï¿½hrleistet.  
12) PRODUKTLEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Gerï¿½ts hï¿½ngt von fol -
genden Faktoren ab: Nutzungshï¿½u Ôø½ gkeit, 
Umgebungsbedingungen (z. B. Eis, LuČfeu-
ch£gkeit, Salz, extreme Temperaturen) und 
ordnungsgemï¿½ï¿½e P Ôø½ ege.ï¿½ Bei gelegentlicher  
oder saisonaler Nutzung empfehlen wir, die 
Ausrï¿½stung alle 5 bis 10 Jahre auszutauschen.  
ï¿½ Bei regelmï¿½ï¿½iger, ganzjï¿½hriger Nutzung be -
trï¿½gt die durchschni  liche Lebensdauer in 
der Regel 3 bis 5 Jahre. ï¿½ Bei hï¿½u Ôø½ ger profes-
sioneller Nutzung sollte das Gerï¿½t alle 3 bis 6  
Saisons ausgetauscht werden. ï¿½ Die Gerï¿½te  
sollten in jedem Fall mindestens einmal jï¿½ -
hrlich von einer sachkundigen und erfahre-
nen Person ï¿½berprï¿½ Č werden. Die 
Lebensdauer des Produkts beginnt mit dem 
Herstellungsdatum. 
13) Rï¿½ckverfolgbarkeit und Kennzeichnung  
Prï¿½fen Sie die in der Bedienungsanleitung  
des Eispickels angegebenen Kennzeichnun-
gen. 
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-------------------------  ES  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
La nota informa£va y las instrucciones 
deben ser leï¿½das y entendidas por el usuraio 
antes de usar el producto.  
2) ATENCIï¿½N  
ï¿½ La prï¿½c £ca del Alpinismo (progresiï¿½n  
o escalada sobre hielo, nieve, roca) necesita 
un aprendizaje y comportan riesgos que 
pueden producir heridas graves e incluso la 
muerte. ï¿½ Cualquiera que use los productos  
Grivel es responsable de conocer las tï¿½cni -
cas de seguridad apropiadas, asumiendo las 
responsabilidades derivadas de la prï¿½c £ca 
de estas ac£vidades incluyendo el uso incor-
recto de los productos. 
ï¿½ Cada modi Ôø½ caciï¿½n del producto original  
puede tener consecuencias peligrosas para 
la duraciï¿½n y la seguridad del producto.  
ï¿½ Las modi Ôø½ caciones son a riesgo y peligro 
de quien usa el producto y comportan auto-
mï¿½ £camente la suspensiï¿½n de la garan Ăa. ï¿½  
El material no es eterno, puede deteriorarse 
con un uso intensivo o abusivo. Antes de 
cada salida inspeccionar el material a u£lizar 
y no dudar en subs£tuirlo. 
3) ï¿½MBITO DE APLICACIï¿½  
NPiedra de hielo: Herramienta manual para 
desplazarse sobre nieve, hielo o roca, que 
tambiï¿½n puede u £lizarse como punto de an-
claje o freno en la nieve. Consta, como mï¿½-
nimo, de mango y punta.Este equipo es un 
Equipo de Protecciï¿½n Individual (EPI) u £li-
zado para proteger contra caï¿½das desde al-
tura durante ac£vidades de montaï¿½ismo,  
escalada o similares, de acuerdo con la 
norma EN 13089:2011 + A3:2023 (Equipos 
de Montaï¿½a ï¿½ Herramientas para Hielo) y la  
norma UIAA 152 V5.1 :2025.Las piolets se 
clasi Ôø½ can en: Tipo 1: Piedra de hielo para 
montaï¿½ismo y senderismo sobre nieve y  
hielo.Tipo 2 (T): Piedra de hielo tï¿½cnica para  
escalada en terrenos escarpados de nieve, 
hielo y roca. 
4) INFORMACIï¿½N ADICIONAL  
Este producto cumple con el Reglamento 
(UE) 2016/425 sobre Equipos de Protecciï¿½n  
Individual (EPI). La declaraciï¿½n de conformi -
dad de la UE estï¿½ disponible en el si £o web 
www.grivel.com 
5) MARCADO CE Y CERTIFICACIONES 
ï¿½ CE: Marca de Conformidad Europea.Los  
piolets Grivel estï¿½n cer £ Ôø½ cados conforme al 
Reglamento (UE) 2016/425, que regula los 
EPI (Equipos de Protecciï¿½n Individual) de Ca -
tegorï¿½a III. Estos EPI previenen lesiones gra-
ves, daï¿½os Òsicos o la muerte en caso de 
caï¿½da.ï¿½ Los organismos no £ Ôø½ cados europeos 
que realizaron el examen de £po UE son: a) 
CERTOTTICA S.C.R.L. (n.ï¿½ 2008), Loc. Villa -
nova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Italia; b)  
TUV SUD Product Service GmbH (n.ï¿½ 0123),  
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Ale -
mania.ï¿½ 0123: La inspecciï¿½n anual de pro -
ducciï¿½n de este EPI, conforme al Mï¿½dulo D  
del Reglamento UE 2016/425, la realiza el 
Organismo No£ Ôø½ cado Europeo TUV SUD 
Product Service GmbH (n.ï¿½ 0123), Daimler -
strasse 11, D-85748 Garching, Alemania.ï¿½  
UIAA: Marca de conformidad con las normas 
de la UIAA (Uniï¿½n Internacional de Asocia -
ciones de Montaï¿½ismo).Advertencia: Los en -
sayos de laboratorio, las inspecciones, las 
instrucciones de uso y las normas no siem-
pre reproducen el uso real, por lo que los re-
sultados obtenidos en condiciones reales de 
uso del producto en el entorno natural pue-
den diferir, a veces signi Ôø½ ca£vamente. La 
mejor instrucciï¿½n es la prï¿½c £ca con£nua 
bajo la supervisiï¿½n de instructores compe -
tentes y capacitados. 
6) NOMENCLATURA 
1. Hoja, 2. Mango, 3. Punta. 
7) USO Y ADVERTENCIAS 
Los disposi£vos descritos en este manual de 
usuario son EPI (Equipos de Protecciï¿½n Indi -
vidual) y forman parte integral de un si-
stema para detener caï¿½das desde altura. El 
producto debe u£lizarse exclusivamente 
segï¿½n se indica en este manual de usuario,  
sin realizarle cambios ni modi Ôø½ caciones. 
Este equipo solo debe ser u£lizado por una 
persona con experiencia y competencia en 
su uso seguro, o bajo su supervisiï¿½n directa.  
La ac£vidad para la que se u£lizan estos pro-
ductos es intrï¿½nsecamente peligrosa. El uso 
o mantenimiento inadecuado del equipo po-
drï¿½a provocar daï¿½os, lesiones graves o la  
muerte. Tenga en cuenta que el uso de este 
disposi£vo requiere buenas prï¿½c £cas, buena 
salud, amplia experiencia y conocimientos 
teï¿½ricos. Antes de comenzar a usarlo y tra -
bajar, prepare un plan de emergencia para 
afrontar cualquier situaciï¿½n de emergencia  
que pueda surgir durante el trabajo. 
8) USO Y PRECAUCIONES 
a) Golpear el piolet contra los crampones 
para despejar la nieve daï¿½arï¿½ el mango y la  
empuï¿½adura de goma, pero dentro de lï¿½mi -
tes razonables, no comprometerï¿½ la integri -
dad de la herramienta.b) La mejor soluciï¿½n,  

tambiï¿½n desde el punto de vista de la segu -
ridad, es usar un sistema An£bo  para 
crampones.c) Nunca caliente las partes de 
acero del piolet bajo ninguna circunstancia; 
el tratamiento tï¿½rmico las daï¿½arï¿½, y con  
ellas, su resistencia y durabilidad.d) Para aÔø½ -
lar una hoja desaÔø½ lada, no u£lice una amo-
ladora rota£va, ya que se sobrecalentarï¿½a, 
sino una lima de mano de corte Ôø½ no. Man-
tenga el Ôø½ lo en la lï¿½nea central; una hoja 
muy aÔø½ lada es mï¿½s e Ôø½ caz, pero se desgasta 
mï¿½s rï¿½pido.e) El ori Ôø½ cio en la punta del pio-
let solo debe usarse para sujetar una correa 
(de acuerdo con la norma UIAA), pero no 
como punto de aseguramiento. Nunca u£-
lice el ori Ôø½ cio ni la correa como disposi£vo 
de seguridad: crea una palanca nega£va que 
podrï¿½a hacer que el piolet se salga de la 
nieve (y no fue diseï¿½ado ni probado para  
este Ôø½ n). El piolet puede u£lizarse como 
freno en la nieve si resbala en una pen-
diente pronunciada (autodetenciï¿½n). Este  
manual de usuario cubre ï¿½nicamente los  
usos mï¿½s comunes; cualquier maniobra  
especial requiere entrenamiento 
avanzado.f) No olvide un piolet mojado o 
sucio; lï¿½mpielo siguiendo las instrucciones 
de mantenimiento de la secciï¿½n 11.g) No  
u£lice el piolet mientras gira en grietas de 
roca.h) No u£lice la cabeza ni el mango 
como mar£llo para clavar clavos o pesas, ni 
u£lice la punta ni el mango como palanca: 
un piolet no fue diseï¿½ado ni fabricado para  
estos Ôø½ nes y no se garan£za su uso para 
estos Ôø½ nes.IMPORTANTE - Riesgos a evitar 
durante el uso: Evite la exposiciï¿½n prolon -
gada a temperaturas extremas, agua de mar, 
bordes aÔø½ lados o cortantes, agentes quï¿½mi-
cos o corrosivos y disolventes, descargas 
elï¿½ctricas, fuego y calor (fuentes ar £ Ôø½ ciales 
o salpicaderos de automï¿½viles), caï¿½das  
desde grandes alturas, enredos en correas o 
sistemas de conexiï¿½n, impactos con objetos  
pesados, aplastamiento y caï¿½das pendulares. 
Un disposi£vo expuesto a una o mï¿½s de las  
condiciones anteriores puede ver reducido 
signi Ôø½ ca£vamente su rendimiento de seguri-
dad y debe reemplazarse inmediatamente. 
Tenga cuidado al usar el disposi£vo en cuer-
das mojadas o heladas, ya que esto puede 
reducir drï¿½s £camente su eÔø½ cacia. 
9) COMPROBACIONES ANTES Y DESPUï¿½S  
DEL USO 
El usuario debe realizar una inspecciï¿½n vi -
sual antes y despuï¿½s de cada uso para ase -
gurarse de que: ï¿½ el disposi £vo funciona 
correctamente; ï¿½ el disposi £vo no presenta 
signos evidentes de desgaste, ni microÔø½ suras 
super Ôø½ ciales, ni estï¿½ desgastado o corroï¿½do.  
Preste especial atenciï¿½n a los bordes a Ôø½ la-
dos debido al desgaste. ï¿½ Si los disposi £vos 
presentan signos de desgaste, defectos su-
perÔø½ ciales, corrosiï¿½n, cortes en las correas,  
costuras daï¿½adas o contaminaciï¿½n quï¿½mica,  
o si existe alguna duda sobre su estado o 
funcionamiento, deben re£rarse de servicio 
inmediatamente. En caso de duda, reem-
place los disposi£vos de inmediato (las cor-
reas se pueden adquirir como accesorio). 
Nunca u£lice los disposi£vos si presentan 
defectos super Ôø½ ciales o fallas.ï¿½ U £lice su 
equipo con cuidado, evitando dejarlo caer 
desde alturas considerables, ya que esto 
puede causar daï¿½os invisibles (micro Ôø½ suras 
o cortes). Si esto ocurre, inspeccione el di-
sposi£vo cuidadosamente y, en caso de 
duda, reemplï¿½celo de inmediato. ï¿½ Su vida  
depende de la eÔø½ cacia con£nua de su 
equipo (se recomienda encarecidamente 
que el equipo sea para uso personal) y de su 
historial (uso, almacenamiento, inspeccio-
nes, etc.). Recomendamos encarecidamente 
que una persona competente realice revisio-
nes antes y despuï¿½s de cada uso, siguiendo  
las instrucciones, y al menos una vez al aï¿½o.  
Un piolet no es eterno; puede deteriorarse 
con el uso intensivo y, especialmente, con el 
maltrato. Inspecciï¿½nelo regularmente, espe -
cialmente antes de un ascenso en el que 
vaya a depender de esta herramienta. 
10) COMPATIBILIDAD 
Veri Ôø½ que la compa£bilidad de este producto 
con los demï¿½s componentes del sistema en  
su aplicaciï¿½n (compa £bilidad = buena inte-
racciï¿½n funcional).Compruebe la compa £bi-
lidad con conectores, ascensores, cuerdas y 
crampones (formas, dimensiones, etc.). Los 
componentes u£lizados deben cumplir con 
las norma£vas especï¿½Ôø½ cas y llevar la marca 
CE. 
11) CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
Limpieza: Lave con frecuencia con agua £bia 
limpia (mï¿½x. 30 ï¿½C), posiblemente aï¿½a -
diendo un detergente suave (jabï¿½n neutro).  
Deje secar el disposi£vo lejos de fuentes de 
calor directas. Se recomienda limpiarlo de-
spuï¿½s de cada uso si se u £liza en un entorno 
marino.Lubricaciï¿½n: Lubrique periï¿½dica -
mente las partes de acero del disposi£vo 
(punta, piolet) con aceite a base de silicona. 
Evite el contacto del aceite con las partes de 

tela. Esta operaciï¿½n debe realizarse despuï¿½s  
de la limpieza y el secado completo. Los pio-
lets Grivel estï¿½n pulidos a mano (como las  
hojas de los cuchillos de calidad). Grivel no 
u£liza tratamientos an£corrosiï¿½n como el  
cromado o el niquelado, ya que son alta-
mente contaminantes para el medio am-
biente. No se sorprenda si su piolet presenta 
signos de ï¿½xido despuï¿½s de usarlo: es solo  
super Ôø½ cial, ya que el acero u£lizado es muy 
similar al acero inoxidable (que, sin em-
bargo, no serï¿½a adecuado para este propï¿½ -
sito). Desaparecerï¿½ automï¿½ £camente la 
prï¿½xima vez que lo use, simplemente frotï¿½n -
dolo contra nieve dura.Almacenamiento: 
Despuï¿½s de limpiar, secar y lubricar, guarde  
el equipo en un lugar fresco, seco y ven£-
lado, lejos de super Ôø½ cies metï¿½licas con bor -
des aÔø½ lados. Evite la exposiciï¿½n a los rayos  
UV. Nunca guarde el equipo mojado o hï¿½ -
medo.Transporte: Durante el transporte, 
evite la compresiï¿½n, la exposiciï¿½n a la luz  
solar directa y el contacto con herramientas 
aÔø½ ladas. Evite dejar el equipo en automï¿½vi -
les o en espacios cerrados expuestos a la luz 
solar. Al transportarlo, u£lice un protector 
de piolet o, si no dispone de ï¿½l, un embalaje  
que preserve la integridad  
del producto. 
12) VIDA ï¿½TIL DEL PRODUCTO.  
La vida ï¿½ £l del disposi£vo depende de los si-
guientes factores: frecuencia de uso, condi-
ciones ambientales (p. ej., hielo, humedad, 
sal, temperaturas extremas) y manteni-
miento adecuado.ï¿½ Para uso ocasional o  
estacional, recomendamos reemplazar el 
equipo cada 5 a 10 aï¿½os. ï¿½ Con un uso regu -
lar durante todo el aï¿½o, la vida ï¿½ £l prome-
dio del producto es generalmente de 3 a 5 
aï¿½os. ï¿½ Para uso profesional frecuente, re -
emplace el disposi£vo cada 3 a 6 tempora-
das. ï¿½ En cualquier caso, los disposi £vos 
deben ser revisados   e inspeccionados por 
una persona competente y con experiencia 
al menos una vez al aï¿½o. La vida ï¿½ £l del pro-
ducto comienza en la fecha de fabricaciï¿½n.  
13) TRAZABILIDAD Y MARCADO 
Veri Ôø½ que el marcado proporcionado en las 
instrucciones del piolet. 

--------------------------  PL  ----------------------- 
1) KSI\�KA INFORMACYJNA 
UĤytkownicy muszĚ dokĕadnie przeczytaĒ i 
zrozumieĒ te informacje i instrukcje przed 
uĤyciem produktu; 
2) OSTRZE�ENIE: 
ï¿½ Praktykowanie alpinizmu (posuwanie si Ĝ 
do przodu lub wspinaczka po lodzie, ęniegu 
lub skaĕach)wymaga wiedzy i wiĚĤe siĜ z ry-
zykiem, ktï¿½re mo Ĥe doprowadziĒ do ęmierci 
lub kontuzji. ï¿½ Ktokolwiek korzysta z produk -
tï¿½w Grivel musi posiada Ē wiedzĜ i technikĜ 
zabezpieczajĚcĚ oraz osobięcie bierze na sie-
bie odpowiedzialnoęĒ za ryzyko ponoszone, 
gdy produkt nie jest uĤywany wĕaęciwie. ï¿½  
Jakiekolwiek mody Ôø½ kacje oryginalnego pro-
duktu mogĚ mieĒ niebezpieczne konsekwen-
cje dla bezpieczeôstwa oraz wytrzymaĕoęci 
samego narzĜdzia 
ï¿½ Jakiekolwiek mody Ôø½ kacje mogĚ pociĚgaĒ 
za sobĚ zagroĤenie dla uĤytkownika i auto-
matycznie powodujĚ zawieszenie gwarancji 
ï¿½ Materia ĕy nie trwajĚ wiecznie. Za kaĤdym 
razem sprawd÷ sprzĜt przed uĤyciem i nie 
wahaj siĜ go wymieniĒ; 
3) ZAKRES ZASTOSOWANIA 
Czekanek: NarzĜdzie rĜczne przeznaczone 
do poruszania siĜ po ęniegu i/lub lodzie i/lub 
skale, ktï¿½re mo Ĥe byĒ rï¿½wnie Ĥ uĤywane jako 
punkt kotwiczenia lub hamulec w ęniegu i 
zawiera co najmniej trzonek i kilof.Niniejszy 
sprzĜt jest órodkiem Ochrony Indywidualnej 
(óOI) stosowanym do ochrony przed upad-
kiem z wysokoęci podczas alpinizmu, wspi-
naczki lub pokrewnych aktywnoęci, zgodnie 
z normĚ EN 13089:2011 + A3:2023 (SprzĜt 
Gï¿½rski ï¿½ Narz Ĝdzia Lodowe) oraz normĚ 
UIAA 152 V5.1 :2025.Czekanki sĚ klasy Ôø½ ko-
wane jako: Typ 1: Czekan do alpinizmu i 
wĜdrï¿½wek po ęniegu i lodzie.Typ 2 (T): Cze-
kan techniczny do wspinaczki po stromym 
ęniegu, lodzie i skaĕach. 
4) DODATKOWE INFORMACJE 
Niniejszy produkt jest zgodny z 
RozporzĚdzeniem (UE) 2016/425 w sprawie 
ęrodkï¿½w ochrony indywidualnej ( óOI). De-
klaracja zgodnoęci UE jest dostĜpna na stro-
nie internetowej www.grivel.com 
5) OZNAKOWANIE CE i CERTYFIKATY 
ï¿½ CE: Europejski Znak Zgodno ęci.Czekany 
Grivel sĚ certy Ôø½ kowane zgodnie z 
RozporzĚdzeniem (UE) 2016/425, ktï¿½re re -
guluje kwes£e óOI kategorii III (óOI). óOI te 
zapobiegajĚ powaĤnym obraĤeniom ciaĕa, 
urazom lub ęmierci w razie upadku.ï¿½ Euro -
pejskie Jednostki Noty Ôø½ kowane, ktï¿½re  
przeprowadziĕy badanie typu UE, to: a) CER-
TOTTICA S.C.R.L. (nr 2008) Loc. Villanova, 
7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ W ĕochy, b) 
TUV SUD Product Service GmbH (nr 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½  
Niemcy. ï¿½ 0123: Roczna kontrola produkcji  

tego óOI, zgodnie z moduĕem D 
rozporzĚdzenia UE 2016/425, jest przepro-
wadzana przez europejskĚ jednostkĜ 
noty Ôø½ kowanĚ TUV SUD Product Service 
GmbH (nr 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching ï¿½ Niemcy.ï¿½ UIAA: Znak  
zgodnoęci z normami UIAA 
(MiĜdzynarodowej Unii Stowarzyszeô Alpini-
stycznych).OstrzeĤenie: Badania laborato-
ryjne, inspekcje, instrukcje uĤytkowania i 
normy nie zawsze odzwierciedlajĚ rzeczywi-
ste uĤytkowanie, dlatego wyniki uzyskane w 
rzeczywistych warunkach uĤytkowania pro-
duktu w ęrodowisku naturalnym mogĚ siĜ 
rï¿½ ĤniĒ, niekiedy znacznie. Najlepszym sposo-
bem jest ciĚgĕa praktyka pod nadzorem 
kompetentnych i przeszkolonych instrukto-
rï¿½w.  
6) NOMENKLATURA 
1. Ostrze, 2. RĜkojeęĒ, 3. Koôcï¿½wka.  
7) U�YTKOWANIE I OSTRZE�ENIA 
UrzĚdzenia opisane w niniejszej instrukcji 
obsĕugi sĚ óOI (órodkami Ochrony Indywi-
dualnej) i stanowiĚ integralnĚ czĜęĒ systemu 
zabezpieczajĚcego przed upadkiem z 
wysokoęci. Produkt naleĤy uĤywaĒ wyĕĚcznie 
zgodnie z niniejszĚ instrukcjĚ obsĕugi i nie 
naleĤy w nim wprowadzaĒ Ĥadnych zmian 
ani mody Ôø½ kacji. SprzĜt moĤe byĒ uĤywany 
wyĕĚcznie przez osobĜ doęwiadczonĚ i 
kompetentnĚ w zakresie jego bezpiecznego 
uĤytkowania lub pod jej bezpoęrednim nad-
zorem. Czynnoęci, do ktï¿½rych mo Ĥna uĤywaĒ 
tych produktï¿½w, s Ě z natury niebezpieczne. 
Niewĕaęciwe uĤycie lub konserwacja sprzĜtu 
moĤe spowodowaĒ uszkodzenie, powaĤne 
obraĤenia lub ęmierĒ. NaleĤy pamiĜtaĒ, Ĥe 
korzystanie z tego urzĚdzenia wymaga do-
brej praktyki i dobrego stanu zdrowia, 
duĤego doęwiadczenia i wiedzy teoretycznej. 
Przed rozpoczĜciem uĤytkowania i pracy 
naleĤy przygotowaĒ plan awaryjny na wypa-
dek sytuacji awaryjnych, ktï¿½re mog Ě 
wystĚpiĒ podczas pracy. 
8) U�YTKOWANIE I �RODKI OSTRO�NO�CI 
a) Uderzenie czekanem o raki w celu 
usuniĜcia ęniegu spowoduje uszkodzenie 
trzonka i gumowej rĜkojeęci, ale w 
rozsĚdnych granicach nie naruszy 
integralnoęci narzĜdzia. b) Najlepszym 
rozwiĚzaniem, rï¿½wnie Ĥ z punktu widzenia 
bezpieczeôstwa, jest uĤycie An£bo  do 
rakï¿½w.c) Nigdy nie podgrzewaj stalowych  
czĜęci czekana pod Ĥadnym pozorem; 
obrï¿½bka cieplna uszkodzi je, a wraz z nimi  
wytrzymaĕoęĒ i trwaĕoęĒ czekana.d) Do nao-
strzenia stĜpionego ostrza nie uĤywaj szli-
Ôø½ erki obrotowej, ktï¿½ra mog ĕaby siĜ 
przegrzaĒ, lecz drobnoziarnistego pilnika 
rĜcznego. Utrzymuj krawĜd÷ na linii 
ęrodkowej; bardzo ostre ostrze jest skutecz-
niejsze, ale szybciej siĜ zuĤywa.e) Otwï¿½r w  
ostrzu czekana moĤe byĒ uĤywany wyĕĚcznie 
do przymocowania smyczy (zgodnie z normĚ 
UIAA), ale nie jako punkt asekuracyjny. 
Nigdy nie uĤywaj otworu ani przymocowanej 
do niego smyczy jako zabezpieczenia: tworzy 
to negatywnĚ d÷wigniĜ, ktï¿½ra mog ĕaby 
spowodowaĒ wysuniĜcie siĜ czekana ze 
ęniegu (i nie zostaĕ on zaprojektowany i prze-
testowany w tym celu). Czekan moĤe byĒ 
uĤyty jako hamulec w ęniegu w przypadku 
poęlizgniĜcia siĜ na stromym zboczu (samo-
zatrzymanie). Niniejsza instrukcja obsĕugi 
obejmuje tylko najczĜstsze zastosowania; 
wszelkie manewry specjalne wymagajĚ zaa-
wansowanego przeszkolenia.f) Nie zapomnij 
o mokrym lub brudnym czekanie; czyęĒ go 
zgodnie z instrukcjami konserwacji zawar-
tymi w rozdziale 11.g) Nie uĤywaj czekana 
podczas wbijania siĜ w szczeliny skalne.h) 
Nie uĤywaj gĕowicy ani trzonka jako mĕotka 
do wbijania gwo÷dzi lub obciĚĤnikï¿½w, ani nie  
uĤywaj kilofa ani trzonka jako d÷wigni: cze-
kan nie zostaĕ zaprojektowany i zbudowany 
do tych celï¿½w i nie ma gwarancji jego  
przydatnoęci do takich zastosowaô.WAßNE ï¿½  
ZagroĤenia, ktï¿½rych nale Ĥy unikaĒ podczas 
uĤytkowania: Unikaj dĕugotrwaĕego 
naraĤenia na ekstremalne temperatury, 
wodĜ morskĚ, ostre i/lub tnĚce krawĜdzie, 
substancje chemiczne i/lub ĤrĚce oraz rozpu-
szczalniki, wyĕadowania elektryczne, ogieô i 
ciepĕo (sztuczne ÷rï¿½d ĕa lub deski rozdzielcze 
samochodï¿½w), upadki z du Ĥych wysokoęci, 
zaplĚtanie siĜ w pasy lub systemy poĕĚczeô, 
uderzenia ciĜĤkimi przedmiotami, 
zmiaĤdĤenie i upadek wahadĕowy. 
UrzĚdzenie naraĤone na dziaĕanie jednego 
lub kilku z powyĤszych warunkï¿½w mo Ĥe 
znacznie obniĤyĒ swoje bezpieczeôstwo i 
naleĤy je natychmiast wymieniĒ. NaleĤy 
zachowaĒ ostroĤnoęĒ podczas uĤywania 
urzĚdzenia na mokrych lub oblodzonych li-
nach, poniewaĤ moĤe to drastycznie 
zmniejszyĒ jego skutecznoęĒ. 
9) KONTROLE PRZED I PO U�YCIU 
UĤytkownik musi przeprowadziĒ kontrolĜ 
wzrokowĚ przed i po kaĤdym uĤyciu, aby 
upewniĒ siĜ, Ĥe: ï¿½ urz Ědzenie dziaĕa 
prawidĕowo; ï¿½ urz Ědzenie nie nosi widocz-

nych ęladï¿½w zu Ĥycia, nie ma ęladï¿½w powier -
zchniowych mikropĜkniĜĒ i nie jest zuĤyte 
ani skorodowane. NaleĤy zwrï¿½ci Ē szczegï¿½ln Ě 
uwagĜ na ostre krawĜdzie powstaĕe w wy-
niku zuĤycia. ï¿½ Je ęli urzĚdzenie wykazuje oz-
naki zuĤycia, wady powierzchni, korozjĜ, 
przeciĜcia pasï¿½w, uszkodzone szwy lub za -
nieczyszczenia chemiczne, lub jeęli istniejĚ 
jakiekolwiek wĚtpliwoęci co do jego stanu 
lub dziaĕania, naleĤy je natychmiast wycofaĒ 
z eksploatacji. W razie wĚtpliwoęci naleĤy 
natychmiast wymieniĒ urzĚdzenie (linki do 
pasï¿½w mo Ĥna zakupiĒ jako akcesorium). 
Nigdy nie naleĤy uĤywaĒ urzĚdzenia, jeęli 
wykazuje ono wady powierzchniowe lub 
dziaĕa nieprawidĕowo.ï¿½ Nale Ĥy zachowaĒ 
ostroĤnoęĒ podczas korzystania ze sprzĜtu, 
unikajĚc upuszczania go ze znacznych 
wysokoęci, poniewaĤ moĤe to spowodowaĒ 
niewidoczne uszkodzenia (mikropĜkniĜcia 
lub przeciĜcia). W takim przypadku naleĤy 
dokĕadnie sprawdziĒ urzĚdzenie i w razie 
wĚtpliwoęci natychmiast je wymieniĒ. ï¿½  
Twoje Ĥycie zaleĤy od ciĚgĕej sprawnoęci 
Twojego sprzĜtu (zdecydowanie zaleca siĜ, 
aby byĕ on przeznaczony do uĤytku osobi-
stego) i jego historii (uĤytkowania, przecho-
wywania, przeglĚdï¿½w itp.). Zdecydowanie  
zalecamy, aby kontrole przed i po uĤyciu byĕy 
przeprowadzane przez kompetentnĚ osobĜ, 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w in-
strukcji, co najmniej raz w roku. Czekan nie 
jest wieczny; moĤe ulec zniszczeniu w wy-
niku intensywnego uĤytkowania, a zwĕaszcza 
niewĕaęciwego uĤytkowania. Regularnie go 
sprawdzaj, szczegï¿½lnie przed wspinaczk Ě, 
podczas ktï¿½rej b Ĝdziesz go uĤywaĒ. 
10) KOMPATYBILNO�u 
Sprawd÷ kompatybilnoęĒ tego produktu z in-
nymi elementami systemu w swojej aplikacji 
(kompatybilnoęĒ = dobra interakcja funkcjo-
nalna).Sprawd÷ kompatybilnoęĒ z 
ĕĚcznikami/przyrzĚdami wspinaczkowymi/li-
nami/rakami (ksztaĕty, wymiary itp.). Zasto-
sowane elementy muszĚ byĒ zgodne z 
okreęlonymi przepisami i posiadaĒ znak CE. 
11) PIELjGNACJA I KONSERWACJA 
Czyszczenie: CzĜsto uĤywaj czystej, ciepĕej 
wody (maks. 30ï¿½C), najlepiej z dodatkiem 
ĕagodnego detergentu (neutralnego mydĕa). 
NastĜpnie pozostaw urzĚdzenie do 
wyschniĜcia z dala od bezpoęrednich ÷rï¿½de ĕ 
ciepĕa. Zaleca siĜ czyszczenie po kaĤdym 
uĤyciu w ęrodowisku morskim.Smarowanie: 
Okresowo smaruj stalowe czĜęci urzĚdzenia 
(ostrze, koôcï¿½wk Ĝ) olejem na bazie silikonu. 
Unikaj kontaktu oleju z elementami 
materiaĕowymi. CzynnoęĒ tĜ naleĤy wykonaĒ 
po umyciu i caĕkowitym wysuszeniu. Czekany 
Grivel sĚ polerowane rĜcznie (podobnie jak 
ostrza wysokiej jakoęci noĤy). Grivel nie sto-
suje ęrodkï¿½w antykorozyjnych, takich jak  
chromowanie czy niklowanie, poniewaĤ sĚ 
one wysoce zanieczyszczajĚce dla 
ęrodowiska. Nie zdziw siĜ, jeęli Twï¿½j czekan  
po uĤyciu bĜdzie miaĕ ęlady rdzy: jest to 
tylko powierzchowne, poniewaĤ uĤyta stal 
jest bardzo podobna do stali nierdzewnej 
(ktï¿½ra jednak nie nadaje si Ĝ do naszych 
celï¿½w). Rdza zniknie automatycznie przy  
nastĜpnym uĤyciu, wystarczy potrzeĒ go o 
twardy ęnieg.Przechowywanie: Po wyczy-
szczeniu, wysuszeniu i nasmarowaniu prze-
chowuj sprzĜt w chĕodnym, suchym i 
wentylowanym miejscu, z dala od metalo-
wych powierzchni o ostrych krawĜdziach. 
Unikaj ekspozycji na promieniowanie UV. 
Nigdy nie przechowuj mokrego lub wilgot-
nego sprzĜtu.Transport: Podczas transportu 
unikaj ęciskania, bezpoęredniego 
nasĕonecznienia i kontaktu z ostrymi 
narzĜdziami. Unikaj pozostawiania sprzĜtu w 
samochodach lub w zamkniĜtych pomie-
szczeniach naraĤonych na dziaĕanie promieni 
sĕonecznych. Podczas transportu uĤywaj 
osĕony na czekan lub, jeęli jej nie masz, opa-
kowania, ktï¿½re zachowa integralno ęĒ pro-
duktu. 
12) �YWOTNO�u PRODUKTU. 
ßywotnoęĒ urzĚdzenia zaleĤy od 
nastĜpujĚcych czynnikï¿½w: cz Ĝstotliwoęci 
uĤytkowania, warunkï¿½w ęrodowiskowych 
(np. lodu, wilgoci, soli, ekstremalnych tem-
peratur) oraz prawidĕowej konserwacji.ï¿½ W  
przypadku okazjonalnego lub sezonowego 
uĤytkowania zalecamy wymianĜ sprzĜtu co 5 
do 10 lat. ï¿½ Przy regularnym u Ĥytkowaniu 
przez caĕy rok, ęredni okres uĤytkowania pro-
duktu wynosi zazwyczaj od 3 do 5 lat. ï¿½ W  
przypadku czĜstego uĤytkowania profesjo-
nalnego, urzĚdzenie naleĤy wymieniaĒ co 3 
do 6 sezonï¿½w. ï¿½ W ka Ĥdym przypadku 
urzĚdzenia powinny byĒ sprawdzane i kon-
trolowane przez kompetentnĚ i 
doęwiadczonĚ osobĜ co najmniej raz w roku. 
Okres uĤytkowania produktu rozpoczyna siĜ 
od daty produkcji. 
13) �LEDZENIE I OZNAKOWANIA 
Sprawd÷ oznaczenia podane w instrukcji 
obsĕugi czekana. 
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1) INFO BOOK 
Les informa£ons et le mode dï¿½emploi doi-
vent ï¿½tre lus et bien compris avant dï¿½u £liser 
le produit. 
2) ATTENTION 
ï¿½ La pra £que de l'alpinisme (escalade et 
marche sur neige, glace et rocher) est une 
pra£que nï¿½cessitant un appren £ssage et 
comportant des risques pouvant entraï¿½ner 
la mort ou des blessures graves. 
ï¿½ Les personnes qui u £lisent les produits 
Grivel, doivent connaï¿½tre les techniques et 
les prï¿½cau £ons nï¿½cessaires pour un usage  
correct, elles sont les seules responsables 
des situa£ons dangereuses et des consï¿½ -
quences qu'elles vont crï¿½er par une mau -
vaise u£lisa£on du produit. 
ï¿½ Chaque modi Ôø½ ca£on du produit original 
peut avoir consï¿½quences dangereuses pour  
la durï¿½e et la sï¿½retï¿½ du produit mï¿½me.  
ï¿½ Les modi Ôø½ ca£ons sont ï¿½ risque et pï¿½ril de  
l'u£lisateur mï¿½me et entraï¿½nent automa £-
quement la chute de la garan£e. 
ï¿½ Le matï¿½riel n'est pas ï¿½ternel, il se dï¿½tï¿½ -
riore avec l'usage et surtout lors d'une mau-
vaise u£lisa£on. Vï¿½ri Ôø½ er votre matï¿½riel  
avant chaque u£lisa£on et n'hï¿½sitez pas ï¿½ le  
reformer. 
3) DOMAINE  D'APPLICATION  
Piqï¿½re : Ou £l manuel conï¿½u pour se dï¿½pla -
cer sur neige, glace ou rocher, pouvant ï¿½ga -
lement servir de point d'ancrage ou de frein 
dans la neige. Elle comprend au minimum 
un manche et une lame.Cet ï¿½quipement est  
un ï¿½quipement de protec £on individuelle 
(EPI) u£lisï¿½ pour se protï¿½ger des chutes de  
hauteur lors d'ac£vitï¿½s d'alpinisme, d'esca -
lade ou d'ac£vitï¿½s similaires, conformï¿½ment  
ï¿½ la norme EN 13089:2011 + A3:2023 (Ma -
tï¿½riel de montagne ï¿½ Ou £ls pour la glace) et 
ï¿½ la norme UIAA 152 V5.1 :2025.Les piolets  
sont classï¿½s comme suit : Type 1 : Piolet  
pour l'alpinisme et la randonnï¿½e sur neige  
et glace.Type 2 (T) : Piolet technique pour 
l'escalade sur terrains escarpï¿½s enneigï¿½s,  
glacï¿½s et rocheux.  
4) INFORMATIONS COMPLï¿½MENTAIRES  
Ce produit est conforme au rï¿½glement (UE)  
2016/425 rela£f aux ï¿½quipements de pro -
tec£on individuelle (EPI). La dï¿½clara £on de 
conformitï¿½ UE est disponible sur le site web  
www.grivel.com 
5) MARQUAGE CE ET CERTIFICATIONS 
ï¿½ CE : Marque de conformitï¿½  
europï¿½enne.Les piolets Grivel sont cer £ Ôø½ ï¿½s  
conformes au rï¿½glement (UE) 2016/425, qui  
rï¿½glemente les EPI (ï¿½quipements de protec -
£on individuelle) de catï¿½gorie III. Ces EPI  
prï¿½viennent les lï¿½sions corporelles graves,  
les blessures ou le dï¿½cï¿½s en cas de chute.ï¿½  
Les organismes no£ Ôø½ ï¿½s europï¿½ens ayant  
rï¿½alisï¿½ lï¿½examen de type UE sont : a) CER -
TOTTICA S.C.R.L. (nï¿½ 2008), Loc. Villanova,  
7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Italie, b) Tï¿½V  
Sï¿½D Product Service GmbH (nï¿½ 0123), Daim -
lerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Allema -
gne.ï¿½ 0123 : Le contrï¿½le annuel de  
produc£on de cet EPI, conformï¿½ment au  
module D du rï¿½glement (UE) 2016/425, est  
eĎectuï¿½ par lï¿½organisme no £ Ôø½ ï¿½ europï¿½en  
Tï¿½V Sï¿½D Product Service GmbH (nï¿½ 0123),  
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching, Alle-
magne.ï¿½ UIAA : Marque de conformitï¿½ aux  
normes de lï¿½UIAA (Union interna£onale des 
associa£ons dï¿½alpinisme).Aver£ssement : 
Les tests en laboratoire, les contrï¿½les, les in -
struc£ons dï¿½u£lisa£on et les normes ne 
peuvent pas toujours reproduire les condi-
£ons rï¿½elles dï¿½u £lisa£on. Les rï¿½sultats obte -
nus en condi£ons rï¿½elles dï¿½u £lisa£on du 
produit en milieu naturel peuvent donc dif-
fï¿½rer, parfois de maniï¿½re signi Ôø½ ca£ve. La 
meilleure forma£on consiste en une pra£-
que rï¿½guliï¿½re sous la supervision dï¿½instruc -
teurs compï¿½tents et formï¿½s.  
6) NOMENCLATURE 
1. Lame, 2. Manche, 3. Pointe. 
7) UTILISATION ET AVERTISSEMENTS 
Les disposi£fs dï¿½crits dans ce manuel d'u £li-
sa£on sont des EPI (ï¿½quipements de Protec -
£on Individuelle) et font par£e intï¿½grante  
d'un systï¿½me d'arrï¿½t des chutes de hauteur.  
Le produit doit ï¿½tre u £lisï¿½ exclusivement  
conformï¿½ment aux indica £ons de ce ma-
nuel d'u£lisa£on et aucune modi Ôø½ ca£on ne 
doit y ï¿½tre apportï¿½e. Cet ï¿½quipement doit  
ï¿½tre u £lisï¿½ uniquement par une personne  
expï¿½rimentï¿½e et compï¿½tente, ou sous sa  
supervision directe. L'ac£vitï¿½ pour laquelle  
ces produits peuvent ï¿½tre u £lisï¿½s est intrin -
sï¿½quement dangereuse. Une u £lisa£on ou 
un entre£en incorrect de l'ï¿½quipement peut  
entraï¿½ner des dommages, des blessures gra-
ves, voire mortelles. Veuillez noter que l'u£-
lisa£on de ce disposi£f requiert une bonne 
pra£que, une bonne santï¿½, une expï¿½rience  
approfondie et des connaissances thï¿½ori -
ques. Avant toute u£lisa£on, veuillez ï¿½labo -
rer un plan d'urgence aÔø½ n de faire face ï¿½  

toute situa£on d'urgence pouvant survenir 
pendant le travail. 
8) UTILISATION ET PRï¿½CAUTIONS  
a) Frapper le piolet contre les crampons 
pour dï¿½gager la neige endommagera le  
manche et la poignï¿½e en caoutchouc, mais  
dans des limites raisonnables, cela ne com-
prome ra pas l'intï¿½gritï¿½ de l'ou £l.b) La 
meilleure solu£on, y compris du point de 
vue de la sï¿½curitï¿½, est d'u £liser un An£bo  
pour crampons.c) Ne jamais chauĎer les 
par£es en acier d'un piolet, quelle qu'en 
soit la raison ; le traitement thermique les 
endommagera et rï¿½duira ainsi la soliditï¿½ et  
la durabilitï¿½ du piolet.d) Pour a Ďï¿½ter une  
lame ï¿½moussï¿½e, ne pas u £liser de meuleuse 
rota£ve, qui surchauĎerait, mais plutï¿½t une  
lime Ôø½ ne. AĎï¿½ter en conservant l'axe du  
tranchant ; une lame trï¿½s a Ďï¿½tï¿½e est plus  
eòcace, mais s'use plus vite.e) Le trou dans 
la lame du piolet peut uniquement servir ï¿½  
Ôø½ xer une longe (conformï¿½ment ï¿½ la norme  
UIAA), mais ne doit pas ï¿½tre u £lisï¿½ comme  
point d'assurage. Nï¿½u£lisez jamais le trou ni 
la dragonne comme disposi£f de sï¿½curitï¿½ :  
cela crï¿½e un e Ďet de levier nï¿½ga £f qui ri-
squerait de faire sor£r le piolet de la neige 
(et il nï¿½a pas ï¿½tï¿½ conï¿½u ni testï¿½ ï¿½ cet e Ďet). 
Le piolet peut servir de frein dans la neige 
en cas de glissade sur une pente raide 
(auto-arrï¿½t). Ce manuel dï¿½u £lisa£on ne cou-
vre que les usages les plus courants ; toute 
manï¿½uvre par £culiï¿½re nï¿½cessite une for -
ma£on avancï¿½e.f) Nï¿½oubliez pas un piolet  
mouillï¿½ ou sale ; ne  oyez-le en suivant les 
instruc£ons dï¿½entre£en de la sec£on 11.g) 
Nï¿½u£lisez pas le piolet en le faisant pivoter 
dans des Ôø½ ssures rocheuses.h) Nï¿½u£lisez pas 
la tï¿½te ou le manche comme un marteau  
pour enfoncer des clous ou des poids, et 
nï¿½u£lisez pas la lame ou le manche comme 
levier : un piolet nï¿½a pas ï¿½tï¿½ conï¿½u ni fabri -
quï¿½ pour ces usages et nï¿½est pas garan £ 
pour ces u£lisa£ons.IMPORTANT - Risques ï¿½  
ï¿½viter lors de l'u £lisa£on : ï¿½vitez toute ex -
posi£on prolongï¿½e ï¿½ des tempï¿½ratures ex -
trï¿½mes, ï¿½ l'eau de mer, aux arï¿½tes vives  
et/ou coupantes, aux agents chimiques 
et/ou corrosifs et aux solvants, aux dï¿½char -
ges ï¿½lectriques, au feu et ï¿½ la chaleur (sour -
ces ar£ Ôø½ cielles ou tableaux de bord de 
voiture), aux chutes de grande hauteur, ï¿½  
l'enchevï¿½trement dans les sangles ou les sy -
stï¿½mes de connexion, aux chocs avec des  
objets lourds, ï¿½ l'ï¿½crasement et aux chutes  
pendulaires. Un appareil exposï¿½ ï¿½ une ou  
plusieurs des condi£ons ci-dessus peut voir 
ses performances de sï¿½curitï¿½ considï¿½rable -
ment rï¿½duites et doit ï¿½tre remplacï¿½ immï¿½ -
diatement. Soyez prudent lorsque vous 
u£lisez l'appareil sur des cordes mouillï¿½es  
ou glacï¿½es, car cela peut rï¿½duire dras £que-
ment son eòcacitï¿½.  
9) CONTRï¿½LES AVANT ET APRï¿½S UTILISA -
TION 
L'u£lisateur doit eĎectuer une inspec£on vi-
suelle avant et aprï¿½s chaque u £lisa£on pour 
s'assurer que : ï¿½ l'appareil fonc £onne cor-
rectement ; ï¿½ l'appareil ne prï¿½sente aucun  
signe ï¿½vident d'usure, aucune trace de mi -
croÔø½ ssures superÔø½ cielles, et n'est ni usï¿½ ni  
corrodï¿½. Portez une a  en£on par£culiï¿½re  
aux arï¿½tes vives dues ï¿½ l'usure. ï¿½ Si les ap -
pareils prï¿½sentent des signes d'usure, des  
dï¿½fauts de surface, de la corrosion, des cou -
pures sur les sangles, des coutures endom-
magï¿½es ou une contamina £on chimique, ou 
en cas de doute sur leur ï¿½tat ou leur fon -
c£onnement, ils doivent ï¿½tre immï¿½diate -
ment mis hors service. En cas de doute, 
remplacez-les immï¿½diatement (des sangles  
peuvent ï¿½tre achetï¿½es sï¿½parï¿½ment). N'u £li-
sez jamais les appareils prï¿½sentant des dï¿½ -
fauts de surface ou un dysfonc£onnement.ï¿½  
U£lisez votre ï¿½quipement avec prï¿½cau £on, 
en ï¿½vitant de le faire tomber de hauteurs  
importantes, car cela pourrait causer des 
dommages invisibles (micro Ôø½ ssures ou cou-
pures). Si cela se produit, inspectez soigneu-
sement l'appareil et, en cas de doute, 
remplacez-le immï¿½diatement. ï¿½ Votre vie  
dï¿½pend de l'e òcacitï¿½ con £nue de votre 
ï¿½quipement (il est fortement recommandï¿½  
que l'ï¿½quipement soit ï¿½ usage personnel) et  
de son historique (u£lisa£on, stockage, in-
spec£ons, etc.). Nous recommandons forte-
ment que les contrï¿½les avant et aprï¿½s  
u£lisa£on soient eĎectuï¿½s par une per -
sonne compï¿½tente, en suivant les instruc -
£ons du manuel d'u£lisa£on, et au moins 
une fois par an. Un piolet n'est pas ï¿½ternel ;  
il peut se dï¿½tï¿½riorer en cas d'u £lisa£on in-
tensive et surtout de mauvais traitements. 
Inspectez-le rï¿½guliï¿½rement, en par £culier 
avant une ascension oï¿½ vous comptez u £li-
ser cet ou£l. 
10) COMPATIBILITï¿½  
Vï¿½ri Ôø½ ez la compa£bilitï¿½ de ce produit avec  
les autres composants de votre systï¿½me  
(compa£bilitï¿½ = bonne interac £on fonc£on-

nelle).Vï¿½ri Ôø½ ez la compa£bilitï¿½ avec les con -
necteurs, bloqueurs, cordes et crampons 
(formes, dimensions, etc.). Les composants 
u£lisï¿½s doivent ï¿½tre conformes aux rï¿½gle -
menta£ons en vigueur et porter le mar-
quage CE. 
11) ENTRETIEN 
Ne oyage : U£lisez frï¿½quemment de lï¿½eau  
propre et £ï¿½de (30 ï¿½C maximum), ï¿½ventuel -
lement addi£onnï¿½e dï¿½un dï¿½tergent doux  
(savon neutre). Laissez ensuite sï¿½cher lï¿½ap -
pareil ï¿½ lï¿½abri de toute source de chaleur di -
recte. Un ne oyage est recommandï¿½ aprï¿½s  
chaque u£lisa£on en milieu marin.Lubri Ôø½ ca-
£on : Lubri Ôø½ ez pï¿½riodiquement les par £es 
en acier de lï¿½appareil (lame, pointe) avec 
une huile ï¿½ base de silicone. ï¿½vitez tout con -
tact de lï¿½huile avec les par£es en £ssu. Ce e 
opï¿½ra £on doit ï¿½tre e Ďectuï¿½e aprï¿½s ne  o-
yage et sï¿½chage complet. Les piolets Grivel  
sont polis ï¿½ la main (comme les lames de  
couteaux de qualitï¿½). Grivel nï¿½u £lise pas de 
traitements an£rouille tels que le chromage 
ou le nickelage, car ils sont trï¿½s polluants.  
Ne soyez pas surpris si votre piolet prï¿½sente  
quelques traces de rouille aprï¿½s u £lisa£on : 
il sï¿½agit dï¿½une rouille super Ôø½ cielle, car lï¿½acier 
u£lisï¿½ est trï¿½s similaire ï¿½ lï¿½acier inoxydable  
(qui, cependant, ne conviendrait pas ï¿½ notre  
usage). La rouille disparaï¿½tra automa£que-
ment lors de votre prochaine u£lisa£on, 
simplement en fro ant le piolet contre de la 
neige dure.Rangement : Aprï¿½s ne  oyage, 
sï¿½chage et lubri Ôø½ ca£on, rangez le piolet 
dans un endroit frais, sec et aï¿½rï¿½, ï¿½ lï¿½ï¿½cart  
des surfaces mï¿½talliques tranchantes. ï¿½vitez  
lï¿½exposi£on aux rayons UV. Ne rangez jamais 
de matï¿½riel humide.Transport : Pendant le  
transport, ï¿½vitez la compression, lï¿½exposi -
£on directe au soleil et le contact avec des 
ou£ls tranchants. Ne laissez pas le piolet 
dans une voiture ou dans un espace clos ex-
posï¿½ au soleil. Lors du transport, u £lisez un 
protï¿½ge-piolet ou, ï¿½ dï¿½faut, un emballage  
qui prï¿½serve lï¿½intï¿½gritï¿½ du produit.  
12) DURï¿½E DE VIE DU PRODUIT.  
La durï¿½e de vie du piolet dï¿½pend des fac -
teurs suivants : frï¿½quence dï¿½u £lisa£on, con-
di£ons environnementales (par exemple, 
glace, humiditï¿½, sel, tempï¿½ratures extrï¿½ -
mes) et entre£en rï¿½gulier. ï¿½ Pour une u £li-
sa£on occasionnelle ou saisonniï¿½re, nous  
recommandons de remplacer l'ï¿½quipement  
tous les 5 ï¿½ 10 ans. ï¿½ En cas d'u £lisa£on rï¿½ -
guliï¿½re tout au long de l'annï¿½e, la durï¿½e de  
vie moyenne du produit est gï¿½nï¿½ralement  
de 3 ï¿½ 5 ans. ï¿½ Pour une u £lisa£on profes-
sionnelle frï¿½quente, remplacez l'appareil  
tous les 3 ï¿½ 6 saisons. ï¿½ Dans tous les cas,  
les appareils doivent ï¿½tre vï¿½ri Ôø½ ï¿½s et inspec -
tï¿½s par une personne compï¿½tente et expï¿½ri -
mentï¿½e au moins une fois par an. La durï¿½e  
de vie du produit commence ï¿½ la date de fa -
brica£on. 
13) TRAï¿½ABILITï¿½ ET MARQUAGES  
Vï¿½ri Ôø½ ez les marquages   fournis dans le mode 
d'emploi du piolet. 
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ï¿½ ƲƳǯ$Ɨơƣ���Ǧ©ǗǪǭǛǐ

ǮǫǨǢǟǥǭ¶ 
3) ƑƳĉħȧȦȨȧȣȥȨƛƕƱŗƱ
ŇƮǤǯ�ŌǦůƭǡǫǠŨĩƒǤƱ
ȧȤǿȢȌȦȤȞǘƕƓǤǯȊȘȢș
ǡǫǨǔƲƳǤǌƱœǪǢǡǔȎȤȔ
ȡǡȖȣȥǦÏǆǨǭǣǩ¶ǚǯÅÏ
ǬƱEN 13089:2011 + A3:2023ƟƋƬű
ŰƳƒ - ȧȦȨȇȢȡƪǓǛǍUIAA 
152 V5.1:2025ƟƋǮ«ƿǌƱűŰƱȥ
ȚȦȅȤȟƱǣǠǬĶóSŌƔǯƎũ
ǕǗǯūƧǕǗ¬ǦúǧǠǒǮƲƳǥ
ǝǧŔŦƳƢĺƒƬPPEƪǤǩ¶ȧȦȨ
ȧȣȥȨǬĖƧǯǛǐǮžAǥǝǣǩ
¶ȕȦț1ƛƕƓǓǛǍŗƓǤǯűŰǓ
ǛǍȎȦșȤȟƳȧȦȨȧȣȥȨ¶ȕ
Ȧț2ƬTƪƛĭ�ǪƕƱŗƱŇƮǤǯ
ȥȚȦȅȤȟƳȝȥȄǿȡȧȦȨȧȣ
ȥȨ¶ 
4)  Ĥ�n 
ǚǯƨƦǬƱŔŦƳƢĺƒƬPPEƪǮĶ

ǩǧƟģƬEUƪ2016/425ǮĿİǫǨǭ
ǣǩ¶ EUƑƫ��ƌǬǹǺȊǾȦȞ 
www.grivel.live ǤǇªǭǠǟǑǣǩ¶ 
5) CEȗȢșȤȟǓǛǍƖƇ 
ï¿½ CEƛĚĨƑƫȗȢȥ¶ȟȠȉȡǯȧ
ȦȨȧȣȥȨǬƱǿȝǰȠȢIIIǯŔŦ
ƳƢĺƒƬPPEƪǦƟŏǩǧƟģƬEUƪ
2016/425ǮĿİǫǨƖƇǥǝǨǭǣǩ
¶ǚǯPPEǬƱû0ŤǮŴƝƱ°ƝƱǣ
ǠǬğÂđàǦĵƶǣǩ¶ï¿½ EUlº�
ĜǦƃðǫǠĚĨƖƇƯĶǬĖƧǯǡ
ǓǜǤǩ¶a) CERTOTTICA S.C.R.L.Ƭ
No. 2008ƪƱLoc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ ȦȕȠȧƱ
b) TUV SUD Product Service GmbHƬ
No. 0123ƪƱDaimlerstrasse 11, D-
85748 Garching ï¿½ ȔȦȇ¶ï¿½ 0123 ƛ
ƙPPEǯŮ±ƨųƣĜǬƱEUƟģ
2016/425ǯǵǷȍȢȡDǮ«ƿǌƱĚĨ
ƖƇƯĶǤǙǧTï¿½V Sï¿½D Product Serv -
ice GmbHƬƖƇfZ0123ƪƱũijƛ
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching 
ï¿½ Germany ǮǛǖǨƃðǥǝǨǭǣǩ
¶ï¿½ UIAAƛUIAAƬgŷűŰómƪƟƋ
ǂǯƑƫȗȢȥ¶·êƛƃš�»šƱ
ƣĜƱƲƳƉƐƌƱǓǛǍƟƋǬƱƃ
ŷǯƲƳƂ­ǦƍǮ=7ǤǌǧǡǬë
ǜǣǏǎ¶ǊǯǠǒƱƄÉŉňƧǤǯ
ƃŷǯƲƳäÇƧǤ¤Ǘǝǧ´×ǬƱ
ƮƫǮǛǖǨǬöǌǢ¸ǪǧƮƫǞǙ
ǜǣǩ¶ŀęǯƲƳŲƆǬƱţƤǤÃ
ČǦçǑǠȦȤȨȞȚȥȕȢǯÐ�ǯ
ƧǤÖċƭǮČ�ǩǧǚǡǤǩ¶ 
6ƪ]�1. ȊȘȢȔƱ2. ȎȤȔȡƱ3. 
ĔĠ 
7ƪƲƳŲƆǡ·ê 
ƙŹřƉƐƌǮĻćǥǝǨǭǧƯƩǬ
ŔŦƳƢĺƒƬPPEƪǤǙǜƱƎũǕǗ
ǯūƧǦ9ļǩǧǠǒǯȜȨȝȓǯĳ
ĹǤǩ¶ƙƨƦǬƱƙŹřƉƐƌǮĻ
ćǥǝǨǭǧǡǓǜǮǯǁƲƳǫƱǭ
ǕǪǧs8ǘĂųǔńǖǨǬǪǜǣǏ
ǎ¶ƙƯƩǬƱŢƊǪƲƳŲƆǮ�ł
ǫǠ¼šǡƤIǦţǩǧŧƱǣǠǬǊ
ǯƀāǯovƧǤǯǁƲƳǫǨǢǟǥ
ǭ¶ƙƨƦǦƲƳǩǧƜŬǬƱƙĲƭ
ǮźŶǦÈǭǣǩ¶ƯƩǯ�ƑŽǪƲ
ƳǣǠǬƢúǬƱƚƝƱŴƝƱǣǠǬ
ğÂǮǃǪǞǧťƤưǞǙǜǣǩ¶ƙ
ƯƩǯƲƳǮǬƱƑŽǪŨÙǡ3�Ƃ
ŘƱ��Ǫ¼šƱǓǛǍś
ƭǪĴŞ
ǞƠƞǤǙǧǚǡǮǇƁŭǢǟǥǭ¶
ƲƳǓǛǍƜŬǦ5øǩǧŻǮƱƜŬ
ƔǮhŊǩǧťƤưǯǙǧÔĭđŘǮ
ĽįǩǧǠǒǯÔĭŤĽÁĒeǦƜ�
ǫǨǢǟǥǭ¶ 
8) ƲƳƓǯƁŭ 
a) ƕǦūǡǩǠǒǮȧȦȨȧȣȥȨǦ
ȧȦȀȤǮŁǢÌǈīǑǧǡƱȜǽȏ
ȞǡȚǳȢȟȠȣțǞƚƝǫǣǩǞƱ
ƍŞƭǪĉħÕǤǙǝƸƱȇȢȡǯü
ƊưǦƚǪǐǚǡǬǙǜǣǏǎ¶b) Ţ
Ɗưǯ�ơǕǗǔƱȧȦȀȤǮǬȧȤ
ȃǸȣȞǦƲƳǩǧǯǞŀb�Ǥǩ¶
c) ǭǕǪǧśdǤǙǖǨǔƱȧȦȨȧ
ȣȥȨǯŒ²ĹžǦĤŪǫǪǭǤǢǟ
ǥǭ¶ŪįśǬŒ²ǦƚƝǫƱȧȦȨ
ȧȣȥȨǯŁƗǡËķưǦėƧǥǏǣ
ǩ¶d) ƈǞ+ǢǪǖǠƮƫǬƱ"Ūǩ
ǧĦûºȟȚȦȤȂȢǤǬǪǢƱůǯ
ĊǕǭǶȨȠǦƲƳǫǨǢǟǥǭ¶ƈ
ĔǬƍǮƔ¦ÓǮOǖǨòǭǤǢǟǥ
ǭ¶ÝƍǮŖŜǪƈǬá×ƭǤǩǞƱ
ŚŠǞ-ǢǪǜǣǩ¶e) ȧȦȨȧȣȥ
ȨǯȖȣȥǮǙǧæǬƱȠȢȜȍǦŹ
ǜīǑǧǠǒǟǑǮƲƳǫǨǢǟǥǭ
ƬUIAAƟƋǮĿİƪ¶ȆȘȦȌȦȤȞ
ǡǫǨƲƳǫǪǭǤǢǟǥǭ¶æǘǊ
ǝǮ�ǞǖǨǭǧȠȢȜȍǦŢƊÅÍ
ǡǫǨƲƳǫǪǭǤǢǟǥǭ¶ǚǝǗ
ǦƲƳǩǧǡƱƕǕǗȧȦȨȧȣȥȨ
Ǟ�ǑǨǫǣǐǛǐǪ°ǯǨǚǯƜƳ
ǞŊǄǣǩƬǊǔǊǔƱȧȦȨȧȣȥ
ȨǬǚǯǛǐǪƳŅǯǠǒǮÀĒ�»
šǥǝǨǭǣǏǎƪ¶ĭ'żǤ³ǖǠ
ƮƫƱȧȦȨȧȣȥȨǦƕƓǤǯȊȘ
ȢșƬƄ�2ļƪǡǫǨƲƳǤǌǣǩ
¶ǚǯŹřƉƐƌǤǬƱŀǔĳ�ƭǪ
ƲƳŲƆǯǁǦƉƐǫǨǭǣǩ¶ŕG
Ǫ!ƜǮǬƎƗǪÃČǞƠƞǤǩ¶f) 
čǝǠǜĐǝǠǜǫǠȧȦȨȧȣȥȨ
ǬƱ11ÚǯȐȤȝȒȤȨŨÙǮ¾ǖǨ
è�ǫǨǢǟǥǭ¶g) ŇǯßǝůǮȧ
ȦȨȧȣȥȨǦƼǄôƾǛǐǪŌƜǬ
ǫǪǭǤǢǟǥǭ¶h) ǲȣȔǘȜǽȏ
ȞǦȎȤȗȢǡǫǨƲƳǫǨ*ǘŴǜ
ǦÌǈôǎǟǜƱȖȣȥǘȜǽȏȞǦ
ǨǚǡǫǨƲƳǫǠǜǫǪǭǤǢǟǥ
ǭ¶ȧȦȨȧȣȥȨǬǚǝǗǯƳŅǯ
ǠǒǮÀĒ�ƨųǥǝǨǓǗǅƱǚǝ
ǗǯƳŅǤǯƲƳǬƢƇĽ�õǤǩ¶
Ŵƞ - ƲƳƔǮľǑǧƹǌȠȨȥƛî
ĠǪåƗƱíLƱŖŜǪƈďǘŽąƈ
Ʊĥù ƦǘĎĢư^ÞƱÜ?ƱcJ
ǘŪƬŦĩƭǪŪÑǘƄŌýǯȂȣȜ
ȍǸȢȔǪǋƪƱƎũǕǗǯūƧƱǹ
ǺȆȤȟǘāċȜȨȝȓǂǯ�ǣǜƱ
ŴǭďÊǡǯ£�Ʊñ�Ʊ�ǜzūƧ
Ǫǋǂǯ,Ťìǯ½âǬľǑǨǢǟǥ
ǭ¶ƓĻǯǭǅǝǕƱǣǠǬ§%ǯƂ

­ǮǥǗǥǝǠƯƩǬƱŢƊưƤǞ�
ǫǢėƧǩǧťƤưǞǙǧǠǒƱƀǈ
ǮŎƘǩǧƠƞǞǙǜǣǩ¶čǝǠȑ
Ȣțǘ>´ǫǠȑȢțǤƲƳǩǧŷǬ
ƱƯƩǯţáưǞö�ǮėƧǩǧťƤ
ưǞǙǧǠǒƱƁŭǫǨǢǟǥǭ¶ 
9) ƲƳŻǓǛǍƲƳƏǯơƣ 
ƲƳŧǬƱƲƳŻǡƲƳƏǮƠǅů¨
ơƣǦńǭƱĖƧǯơǦĬƖǫǨǢǟ
ǥǭ¶ï¿½ ƯƩǞEƍǮƯƤǫǨǭǧǚ
ǡ¶ï¿½ ƯƩǮƐǗǕǪŚŠƱņżƭǪ
¿ĊǪ�¥ƱŚŠǘĎĢǞŝǗǝǪǭ
ǚǡ¶ŕǮƱŚŠǮǛǧŖŜǪƈĔǮ
ǬƁŭǫǨǢǟǥǭ¶ ï¿½ ƯƩǮŚŠƱ
ņżǯ¹éƱĎĢƱȨȞȚȣțǯŽą
Ʊ�ǭůǯƚƝƱĥùďĲǮǛǧĐÆ
Ǫǋǯ61ǞŝǗǝǧƮƫƱǣǠǬƃ
ŷǯƂŘǘƯƤǮœǫǤǔēaǞǙǧ
ƮƫǬƱƀǈǮƲƳǦƔļǫǨǢǟǥ
ǭ¶ēǀǫǭƮƫǬƱƀǈǮƯƩǦŎ
ƘǫǨǢǟǥǭƬȨȞȚȣțȚȦȤǬ
ȧȥǼǾȠȢǡǫǨ�ĞǤǌǣǩƪ¶
ņżǯ¹éǘà:ǞŝǗǝǧƮƫǬƱ
�ĽǮƯƩǦƲƳǫǪǭǤǢǟǥǭ¶ï¿½  
ƯƩǬ�ŴǮƲƳǫƱƎǭǡǚƽǕǗ
ūǡǥǪǭǛǐǮǫǨǢǟǥǭ¶ůǮ
ŝǆǪǭƚƝƬ¿ĊǪƵǍßǝǘŽą
ƪǞŊǄǧťƤưǞǙǜǣǩ¶ǔǫǊ
ǯǛǐǪƚƝǞŊǄǠƮƫǬƱƯƩǦ
ƁŭXǢơƣǫƱēǀǫǭƮƫǬƀǈ
ǮŎƘǫǨǢǟǥǭ¶ï¿½ ƯƩǯÖċƭ
ǪưƤƬƯƩǬŔŦƲƳǦŁǢÒ÷ǫ
ǣǩƪǡƲƳ�FƬƲƳƱƢıƱơƣ
ǪǋƪǬƱǙǪǠǯŵǦ�Yǫǣǩ¶
ŹřƉƐƌǯÐ}Ǯ¾ǭƱţ®ƋŧǞ
ƲƳŻǡƲƳƏǮơƣǦœǪǢǡǔŮ
ǮĳƗńǐǚǡǦŁǢÒ÷ǫǣǩ¶ȧ
ȦȨȧȣȥȨǬÄķǮƲǆǧǔǯǤǬ
ǙǜǣǏǎ¶;ƔƭǪƲƳƱŕǮ�4
ǪƲƳǮǛǖǨKĥǩǧťƤưǞǙǜ
ǣǩ¶ŏĀƭǮơƣǫǨǢǟǥǭ¶ŕ
ǮƱǚǯ#ƒǮ@ǧǚǡǮǪǧűŰŻ
ǮǬƠǅơƣǫǨǢǟǥǭ¶ 
10) ōƘư 
ƙƨƦǡǇƲƳǯȜȨȝȓȋȤȌȢȁ
ȤȞǡǯōƘưǦĬƖǫǨǢǟǥǭƬ
ōƘư�ęxǪƯƤƭrōƜƳƪ¶ȋ
ȁȥȕƱȧǼȤȂȢƱȑȢțƱȧȦȀ
ȤǡǯōƘưƬ¡ƂƱ�ƆǪǋƪǦĬ
ƖǫǨǢǟǥǭ¶ƲƳǩǧȋȤȌȢȁ
ȤȞǬƱŕŏǯƟÛǮĿİǫƱCEȗȢ
ȥǞīǭǨǭǧƠƞǞǙǜǣǩ¶ 
11) ǓŨĞǝǡȐȤȝȒȤȨ 
ƅŸƛè_Ǫƻǧǣ[ƬŀƎ30
ƪǤ
ġÎǮƅŸǫǨǢǟǥǭ¶ƠƞǮÁǄ
ǨƱƔưƅÞƬƔưwCƪǦĤǆǨǢ
ǟǥǭ¶ƅŸƏǬƱƀ¯ŋĝǘŪÑǦ
ľǑǨĸŃǥǏǨǢǟǥǭ¶íQŉň
ǤƲƳǩǧƮƫǬƱƲƳƏHĦƅŸǩ
ǧǚǡǦǓãǒǫǣǩ¶`³ƛŏĀƭ
ǮƱȖȣȥǘȃȣțǪǋǯȨȃȢȡĹ
žǮȜȠȋȤ�ȈȦȡǦpµǫǨǢǟ
ǥǭ¶µƨĹžǮȈȦȡǞītǫǪǭ
ǛǐǮǫǨǢǟǥǭ¶ǚǯƜŬǬƱƅ
ŸƏƱüƊǮĸŃǥǏǨǕǗńǖǨǢ
ǟǥǭ¶ȟȠȉȡǯȧȦȨȧȣȥȨǬ
ƱƎƦĲȒȦȏǯƈǯǛǐǮƱŨƜŬ
Ǥò|ǥǝǨǭǣǩ¶ GrivelǤǬƱȥ
ȑȓȐȣșǘȄȣǱȡȐȣșǪǋǯĵ
ěįśǬƲƳǫǨǭǣǏǎ¶ǚǝǗǯ
įśǬŉňĐÆǯTïǡǪǧǠǒǤǩ
¶ƲƳƏǮȧȦȨȧȣȥȨǮuœǯě
ǞŝǗǝǧǚǡǞǙǜǣǩǞƱǚǝǬ
ņżƭǪǔǯǤǙǜƱƲƳǥǝǨǭǧ
ŒĈǞȨȝȤȘȨŒǮÝƍǮ�ǭưĲ
Ǧ�ǖǨǭǧǠǒǤǩƬǠǟǫƱȨȝ
ȤȘȨŒǬĪ~ǯƳŅǮǬƑǫǨǭǣ
Ǐǎƪ¶±ĦƲƳŤǮyǭƕǮǚǩǜ
ǃǑǧǟǑǤƱěǬƄÉǮVǆǣǩ¶
ƢıŲƆƛƅŸƱĸŃƱƁMƏǬƱW
ǫǢĸŃǫǠBłǫǯęǭƮũǮƱŖ
ŜǪ)�żǕǗ<ǫǨƢıǫǨǢǟǥ
ǭ¶�õÓǮĪǨǪǭǤǢǟǥǭ¶č
ǝǠƂŘǘØǖǠƂŘǤƢıǫǪǭǤ
Ǣǟǥǭ¶ĕĘŲƆƛĕĘƔǬƱñ�
Ʊƀ¯ŋĝǂǯ½âƱŖŜǪĩƒǡǯ
ā�ǦľǑǨǢǟǥǭ¶ýÕǘ�/ǥ
ǝǠŋĝǯĪǠǧƮũǮÜÍǫǪǭǤ
Ǣǟǥǭ¶ĕĘǯŷǬƱȖȣȥțȑȝ
ȥȕȢǦƲƳǩǧǕƱǊǝǞĞŨǤǌ
ǪǭƮƫǬƱƨƦǯƚƝǦĵƺDPĈ
ǦƲƳǫǨǢǟǥǭ¶ 
12ƪƨƦőŵ 
ƯƩǯőŵǬƱƲƳġƗƱŉňäÇƬ
ŗƱØƗƱqžƱîĠǪåƗǪǋƪƱ
ǓǛǍƑŽǪȐȤȝȒȤȨǡǭǖǠƞ
ïǮǛǖǨ¸Ǫǜǣǩ¶ï¿½ Ť�ǣǠǬ
{�ƭǮƲƳǩǧƮƫǬƱ5�10ŮǇǡ
ǮŎƘǩǧǚǡǦǓãǒǫǣǩ¶ï¿½ Ů
ìǦłǫǨŏĀƭǮƲƳǩǧƮƫǬƱ
�kőŵǬłƍ3�5ŮǤǩ¶ï¿½ ġÎǮ
ŬNƳǡǫǨƲƳǩǧƮƫǬƱ3�6Ȝ
ȢǻȤǇǡǮŎƘǫǨǢǟǥǭ¶ï¿½ ǭ
ǅǝǯƮƫǔƱƯƩǬœǪǢǡǔŮǮ
ĳƗƱţ®ƋŧǮǛǧơƣǦçǑǧƠ
ƞǞǙǜǣǩ¶ƨƦǯőŵǬƨųŋǕ
Ǘøǣǜǣǩ¶ 
13) ȞȘȢǾȆȠȝǴǡȗȢșȤȟȧ
ȦȨȧȣȥȨǯŹřƉƐƌǮĻćǥǝ
ǨǭǧȗȢșȤȟǦĬƖǫǨǢǟǥǭ



--------------------------  NO ---------------------- 
1) INFOBOK 
Informasjonsbrosjyren og bruksanvisnin-
gen mï¿½ leses og forstï¿½s av brukeren fï¿½r  
produk 
tet brukes. 
2) ADVARSEL 
ï¿½ Fjellklatring (klatring pï¿½ is, snï¿½ eller  
stein) krever trening og innebï¿½rer risi -
koer som kan fï¿½re £l dï¿½d eller alvorlig  
skade. ï¿½ Alle som bruker Grivel-produkter  
er ansvarlige for kunnskap om teknikker 
og forholdsregler og pï¿½tar seg ansvar for  
enhver risiko forbundet med disse ak£vi-
tetene som kan £lskrives feil bruk av pro-
duktet. ï¿½ Enhver modi Ôø½ kasjon av det 
originale produktet kan ha farlige konsek-
venser for produktets leve£d og sikker-
het. ï¿½ Modi Ôø½ kasjoner skjer pï¿½ brukerens  
egen risiko og ugyldiggjï¿½r automa £sk en-
hver garan£. ï¿½ Materialene er ikke per -
manente. Inspiser utstyret fï¿½r hver bruk,  
og ikke nï¿½l med ï¿½ ersta  e det hvis du er i 
tvil. 
3) BRUKSOMRï¿½DE  
sï¿½ks: Et hï¿½ndverktï¿½y beregnet for beve -
gelse pï¿½ snï¿½ og/eller is og/eller stein som  
ogsï¿½ kan brukes som et ankerpunkt eller  
som en brems i snï¿½ og inkluderer minst  
et hï¿½ndtak og en hakke.De  e utstyret er 
personlig verneutstyr (PPE) som brukes £l 
ï¿½ besky  e mot fall fra hï¿½yden under ×el-
lklatring, klatring eller relaterte ak£vite-
ter i henhold £l EN 13089:2011 + 
A3:2023-standarden (Fjellutstyr ï¿½ Isver -
ktï¿½y) og UIAA 152V5.1 :2025-standar -
den.Isï¿½kser er klassi Ôø½ sert som: Type 1: 
Isï¿½ks for ×ellklatring og fo urer pï¿½ snï¿½ og  
is.Type 2 (T): Teknisk isï¿½ks for klatring i  
bra  snï¿½-, is- og steinterreng.  
4) YTTERLIGERE INFORMASJON 
De e produktet er i samsvar med foror-
dning (EU) 2016/425 om personlig ver-
neutstyr (PPE). EU-samsvarserklï¿½ringen  
er £lgjengelig pï¿½ ne  stedet 
www.grivel.com 
5) CE-MERKING og SERTIFISERINGER 
ï¿½ CE: Europeisk samsvarsmerke.Isï¿½kser  
fra Grivel er ser£ Ôø½ sert i samsvar med fo-
rordning (EU) 2016/425, som regulerer 
kategori III personlig verneutstyr. De e 
personlig verneutstyret forhindrer alvor-
lig fysisk skade, personskade eller dï¿½d  
ved fall.ï¿½ De europeiske varslede orga -
nene som uÿï¿½rte EU-typekontrollen er:  
a) CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Vil-
lanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ Ita -
lia, b) TUV SUD Product Service GmbH 
(nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching ï¿½ Tyskland.ï¿½ 0123: Den ï¿½rlige  
produksjonsinspeksjonen av de e per-
sonlige verneutstyret, i henhold £l modul 
D i EU-forordning 2016/425, uÿï¿½res av  
det europeiske kontrollorganet Tï¿½V SUD  
Product Service GmbH (nr. 0123), Daim-
lerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Ty -
skland.ï¿½ UIAA: Samsvarsmerke med  
UIAA-standarder (Interna£onal Union of 
Mountaineering Associa£ons).Advarsel: 
Laboratorietester, inspeksjoner, bruksan-
visninger og standarder kan ikke all£d 
gjengi fak£sk bruk, sï¿½ resultatene som  
oppnï¿½s under fak £ske bruksforhold for 
produktet i det naturlige miljï¿½et, kan av -
vike, noen ganger betydelig. Den beste 
opplï¿½ringen er kon £nuerlig ï¿½velse under  
veiledning av kompetente og trente in-
struktï¿½rer.  
6) NOMENKLATUR 
1. Blad, 2. Hï¿½ndtak, 3. Tupp.  
7) BRUK OG ADVARSLER 
Enhetene som er beskrevet i denne bru-
kerhï¿½ndboken er personlig verneutstyr  
(PPE) og er en integrert del av et system 
for ï¿½ stoppe fall fra hï¿½yden. Produktet mï¿½  
kun brukes som angi  i denne brukerhï¿½n -
dboken, og det mï¿½ ikke gjï¿½res endringer  
eller modi Ôø½ kasjoner pï¿½ det. De  e utsty-
ret mï¿½ kun brukes av, eller under direkte  
£lsyn av, en person som er erfaren og 
kompetent i sikker bruk. Ak£viteten som 
disse produktene kan brukes £l er ibo-
ende farlig. Feil bruk eller vedlikehold av 
utstyret kan fï¿½re £l skade, alvorlig per-
sonskade eller dï¿½d. Vï¿½r oppmerksom pï¿½  
at bruk av denne enheten krever god 
praksis og god helse, omfa ende erfaring 
og teore£sk kunnskap. Fï¿½r bruk og arbeid  
pï¿½begynnes, utarbeid en beredskapsplan  
for ï¿½ hï¿½ndtere eventuelle nï¿½dsituasjoner  
som kan oppstï¿½ under arbeidet.  
8) BRUK OG FORHOLDSREGLER 
a) ï¿½ slï¿½ isï¿½ksen mot stegjernene for ï¿½  
lï¿½sne snï¿½en vil skade ska Čet og gummi-

grepet, men innenfor rimelige grenser vil 
det ikke kompromi ere verktï¿½yets inte -
gritet.b) Den beste lï¿½sningen, ogsï¿½ fra et  
sikkerhetssynspunkt, er ï¿½ bruke en An £-
bo  for stegjern.c) Varm aldri opp stï¿½lde -
lene pï¿½ en isï¿½ks av noen grunn;  
Varmebehandlingen vil skade den, og 
med den ogsï¿½ isï¿½ksens styrke og holdbar -
het.d) For ï¿½ slipe et slï¿½vt blad, ikke bruk  
en roterende slipemaskin, da de e vil 
overopphetes, men heller en Ôø½ nskï¿½ret  
hï¿½nd Ôø½ l. Hold eggen pï¿½ midtlinjen; et vel -
dig skarpt blad er mer eĎek£vt, men det 
slites raskere.e) Hullet i isï¿½ksens hakk kan  
kun brukes £l ï¿½ feste en lenke (i samsvar  
med UIAA-standarden), men skal ikke 
brukes som et sikringspunkt. Bruk aldri 
hullet eller lenken som er festet £l det 
som en sikkerhetsanordning: det skaper 
en nega£v kraČoverfï¿½ring som vil fï¿½re £l 
at isï¿½ksen kommer ut av snï¿½en (og den  
ble ikke designet og testet for de e for-
mï¿½let). Isï¿½ksen kan brukes som en brems  
i snï¿½en hvis du sklir i en bra   skrï¿½ning  
(selvstopp). Denne brukerhï¿½ndboken  
dekker bare de vanligste bruksomrï¿½dene;  
eventuelle spesielle manï¿½vrer krever  
avansert trening.f) Ikke glem en vï¿½t eller  
ski en isï¿½ks; Rengjï¿½r den i henhold £l ve-
dlikeholdsinstruksjonene i avsni  11.g) 
Ikke bruk isï¿½ksen mens du vrir i sprekker i  
stein.h) Ikke bruk hodet eller skaČet som 
en hammer £l ï¿½ hamre spiker eller dï¿½d -
vekter, og ikke bruk hakken eller skaČet 
som en spak: en isï¿½ks er ikke designet og  
bygget for disse formï¿½lene og garanteres  
ikke for disse bruksomrï¿½dene.  
VIKTIG ï¿½ Risikoer som bï¿½r unngï¿½s under  
bruk: Unngï¿½ langvarig eksponering for ek -
streme temperaturer, sjï¿½vann, skarpe  
og/eller skjï¿½rende kanter, kjemiske  
og/eller etsende stoĎer og lï¿½semidler,  
elektriske utladninger, ild og varme (kun-
s£ge kilder eller bildashbord), fall fra 
store hï¿½yder, vikling i stropper eller ko -
blingssystemer, stï¿½t mot tunge gjenstan -
der, knusing og pendelfall. En enhet som 
utse es for en eller Ôø½ ere av forholdene 
ovenfor kan fï¿½ sin sikkerhetsytelse bety -
delig redusert og mï¿½ by  es ut umiddel-
bart. Vï¿½r forsik £g nï¿½r du bruker enheten  
pï¿½ vï¿½te eller isete tau, da de  e kan redu-
sere eĎek£viteten dras£sk. 
9) KONTROLL Fï¿½R OG ETTER BRUK  
Brukeren mï¿½ u ÿï¿½re en visuell inspeksjon  
fï¿½r og e  er hver bruk for ï¿½ sikre at: ï¿½ en -
heten fungerer som den skal; ï¿½ Enheten  
ikke viser noen ï¿½penbare tegn pï¿½ slitasje,  
ingen tegn £l overÔø½ adiske mikrosprekker, 
og ikke er sli  eller korrodert. Vï¿½r spe -
sielt oppmerksom pï¿½ skarpe kanter pï¿½  
grunn av slitasje. ï¿½ Hvis enhetene viser  
tegn £l slitasje, over Ôø½ atedefekter, korro-
sjon, ku  pï¿½ stroppene, skadede sï¿½mmer  
eller kjemisk forurensning, eller hvis det 
er tvil om deres fak£ske £lstand eller fun-
ksjon, mï¿½ de tas ut av bruk umiddelbart.  
Hvis du er i tvil, mï¿½ du by  e ut enhetene 
umiddelbart (stropper kan kjï¿½pes som £l-
behï¿½r). Bruk aldri enhetene hvis de viser  
overÔø½ atedefekter eller funksjonsfeil.ï¿½  
Bruk utstyret med forsik£ghet, og unngï¿½  
ï¿½ miste det fra betydelige hï¿½yder, da  
de e kan forï¿½rsake usynlig skade (mikro -
sprekker eller ku ). Hvis de e skjer, mï¿½  
du inspisere enheten nï¿½ye, og hvis du er i  
tvil, mï¿½ du by  e den ut umiddelbart. ï¿½  
Leve£den din avhenger av utstyrets for-
tsa e eĎek£vitet (det anbefales pï¿½ det  
sterkeste at utstyret er £l personlig bruk) 
og dets historie (bruk, oppbevaring, in-
speksjoner osv.). Vi anbefaler pï¿½ det ster -
keste at kontroller fï¿½r og e  er bruk 
uÿï¿½res av en kompetent person, i hen -
hold £l instruksjonene, og minst ï¿½n gang i  
ï¿½ret. En isï¿½ks varer ikke for all £d; den kan 
forringes ved intensiv bruk og spesielt mi-
sbruk. Inspiser den regelmessig, spesielt 
fï¿½r en bes £gning der du vil stole pï¿½ de  e 
verktï¿½yet.  
10) KOMPATIBILITET 
Kontroller kompa£biliteten £l de e pro-
duktet med de andre systemkomponen-
tene i applikasjonen din (kompa£bilitet = 
god funksjonell interaksjon).Kontroller 
kompa£biliteten med kontakter/ascen-
ders/tau/steigejern (former, dimensjoner 
osv.). Komponentene som brukes mï¿½  
overholde spesi Ôø½ kke forskriČer og vï¿½re  
CE-merket. 
11) STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjï¿½ring: Bruk rent, varmt vann (maks.  
30 ï¿½C) oČe, muligens med £lsetning av et 
mildt vaskemiddel (nï¿½ytral sï¿½pe). La de -

re er enheten tï¿½rke unna direkte varme -
kilder. Rengjï¿½ring anbefales e  er hver 
bruk ved bruk i et marint miljï¿½.Smï¿½ring:  
Smï¿½r enhetens stï¿½ldeler (hakke, spiss)  
med silikonbasert olje regelmessig. 
Unngï¿½ kontakt mellom oljen og sto Ďde-
lene. Denne operasjonen mï¿½ u ÿï¿½res e  er 
rengjï¿½ring og fullstendig tï¿½rking. Grivel-
isï¿½kser er hï¿½ndpolerte (som bladene pï¿½  
kvalitetskniver). Rustbesky elsesbehan-
dlinger som krom eller nikkelbelegg bru-
kes ikke av Grivel, da de er svï¿½rt  
forurensende for miljï¿½et. Ikke bli overra -
sket om isï¿½ksen din viser tegn £l rust 
e er bruk: de e er bare overÔø½ adisk, et-
tersom stï¿½let som brukes er veldig likt ru -
sÿri  stï¿½l (som imidler £d ikke ville vï¿½re  
egnet for vï¿½rt formï¿½l). Det vil forsvinne  
automa£sk neste gang du bruker det, 
ganske enkelt ved ï¿½ gni det mot hard  
snï¿½.Oppbevaring: E  er rengjï¿½ring, tï¿½r -
king og smï¿½ring, oppbevar utstyret pï¿½ et  
kjï¿½lig, tï¿½rt og ven £lert sted, unna metal-
loverÔø½ ater med skarpe kanter. Unngï¿½ ek -
sponering for UV-strï¿½ler. Oppbevar aldri  
vï¿½   eller fuk£g utstyr.Transport: Unngï¿½  
kompresjon, eksponering for direkte sol-
lys og kontakt med skarpe verktï¿½y under  
transport. Unngï¿½ ï¿½ la utstyret ligge i biler  
eller i lukkede rom utsa  for sollys. Ved 
transport, bruk en hakkebesky er eller, 
hvis ikke £lgjengelig, emballasje som be-
varer produktets integritet. 
12) PRODUKTETS HOLDBARHET. 
Enhetens leve£d avhenger av fï¿½lgende  
faktorer: brukshyppighet, miljï¿½forhold  
(f.eks. is, fuk£ghet, salt, ekstreme tempe-
raturer) og rik£g vedlikehold.ï¿½ Ved spora -
disk eller sesongmessig bruk anbefaler vi 
ï¿½ by  e ut utstyret hvert 5. £l 10. ï¿½r. ï¿½ Ved  
regelmessig bruk ï¿½ret rundt er produktets  
gjennomsni lige leve£d vanligvis 3 £l 5 
ï¿½r. ï¿½ Ved hyppig profesjonell bruk, ski Č ut 
enheten hver 3. £l 6. sesong. ï¿½ Uanse   
bï¿½r enhetene kontrolleres og inspiseres  
av en kompetent og erfaren person minst 
ï¿½n gang i ï¿½ret. Produktets leve £d starter 
pï¿½ produksjonsdatoen.  
13) SPORBARHET OG MERKING 
Sjekk merkingen i isï¿½ksens instruksjoner.  
--------------------------  SI ----------------------- 

1) INFORMACIJSKA KNJIGA 
Pred uporabo izdelka mora uporabnik 
prebra£ in razume£ informa£vni letak in 
navodila za uporabo. 
2) OPOZORILO 
ï¿½ Planinstvo (napredovanje ali plezanje  
po ledu, snegu ali skali) zahteva usposa-
bljanje in vkljuĨuje tveganja, ki lahko 
povzroĨijo smrt ali hude poï¿½kodbe. ï¿½  
Vsak, ki uporablja izdelke Grivel, je odgo-
voren za poznavanje tehnik in previdno-
stnih ukrepov ter prevzema odgovornost 
za vsa tveganja, povezana s temi dejavno-
stmi, ki so posledica nepravilne uporabe 
izdelka. ï¿½ Vsaka sprememba originalnega  
izdelka ima lahko nevarne posledice za ï¿½i -
vljenjsko dobo in varnost izdelka. ï¿½ Spre -
membe so na lastno odgovornost 
uporabnika in samodejno razveljavijo vso 
garancijo. ï¿½ Materiali niso trajni. Pred  
vsako uporabo preglejte opremo in jo v 
primeru dvoma brez oklevanja zamen-
jajte. 
3) PODRO�JE UPORABE 
Cepin: RoĨno orodje, namenjeno premi-
kanju po snegu in/ali ledu in/ali skali, ki se 
lahko uporablja tudi kot sidriï¿½ Ĩe ali kot za-
vora v snegu in vkljuĨuje vsaj roĨaj in 
krampo.Ta oprema je osebna varovalna 
oprema (OZO), ki se uporablja za zaï¿½ Ĩito 
pred padci z viï¿½ine med alpinizmom, ple -
zanjem ali sorodnimi dejavnostmi v 
skladu s standardom EN 13089:2011 + 
A3:2023 (Gorska oprema ï¿½ Ledno orodje)  
in standardom UIAA 152 V5.1 :2025.Ce-
pini so razvrï¿½ Ĩeni kot: Tip 1: Cepin za alpi-
nizem in pohodniï¿½tvo po snegu in  
ledu.Tip 2 (T): TehniĨni cepin za plezanje 
po strmem sneï¿½nem, ledenem in skalna -
tem terenu. 
4) DODATNE INFORMACIJE 
Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 
2016/425 o osebni varovalni opremi 
(OZO). Izjava EU o skladnos£ je na voljo 
na spletni strani www.grivel.com. 
5) OZNAKA CE in CERTIFIKATI 
ï¿½ CE: Evropska oznaka skladnos £.Cepini 
Grivel so cer£ Ôø½ cirani v skladu z Uredbo 
(EU) 2016/425, ki ureja osebno varovalno 
opremo kategorije III (OZO). Ta OZO 
prepreĨuje resne telesne poï¿½kodbe, poï¿½ -
kodbe ali smrt v primeru padca.ï¿½ Evropski  
priglaï¿½eni organi, ki so izvedli pregled £pa 

EU, so: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (ï¿½t. 2008)  
Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) ï¿½ Italija, b) TUV SUD Product Service  
GmbH (ï¿½t. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching ï¿½ Nem Ĩija.ï¿½ 0123: Letni  
pregled proizvodnje te osebne varovalne 
opreme v skladu z modulom D Uredbe EU 
2016/425 izvaja evropski priglaï¿½eni organ  
TUV SUD Product Service GmbH (ï¿½t.  
0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 Gar-
ching ï¿½ Nem Ĩija.ï¿½ UIAA: Oznaka skladno -
s£ s standardi UIAA (Mednarodna zveza 
planinskih zdruï¿½enj).Opozorilo: Laborato -
rijski tes£, pregledi, navodila za uporabo 
in standardi ne morejo vedno reproduci-
ra£ dejanske uporabe, zato se lahko re-
zulta£, pridobljeni v dejanskih pogojih 
uporabe izdelka v naravnem okolju, razli-
kujejo, vĨasih tudi bistveno. Najboljï¿½e na -
vodilo je stalna vaja pod nadzorom 
usposobljenih in kompetentnih inï¿½truk -
torjev. 
6) NOMENKLATURA 
1. Rezilo, 2. RoĨaj, 3. Konica. 
7) UPORABA IN OPOZORILA 
Naprave, opisane v tem uporabniï¿½kem  
priroĨniku, so osebna varovalna oprema 
(OZO) in so sestavni del sistema za 
prepreĨevanje padca z viï¿½ine. Izdelek se  
sme uporablja£ izkljuĨno tako, kot je na-
vedeno v tem uporabniï¿½kem priro Ĩniku, 
in na njem se ne smejo izvaja£ nobene 
spremembe ali modi Ôø½ kacije. To opremo 
sme uporablja£ samo oseba, ki ima iz-
kuï¿½nje in je usposobljena za varno upo -
rabo, ali pa je ta oseba pod njenim 
neposrednim nadzorom. Dejavnost, za 
katero se £ izdelki lahko uporabljajo, je 
sama po sebi nevarna. Nepravilna upo-
raba ali vzdrï¿½evanje opreme lahko  
povzroĨi ï¿½kodo, resne poï¿½kodbe ali smrt.  
Upoï¿½tevajte, da uporaba te naprave zah -
teva dobro prakso in dobro zdravje, bo-
gate izkuï¿½nje in teore £Ĩno znanje. Pred 
zaĨetkom uporabe in dela pripravite naĨrt 
za nujne primere, ki se lahko pojavijo 
med delom. 
8) UPORABA IN PREVIDNOSTNI UKREPI 
a) Udarjanje cepina ob dereze za odstra-
nitev snega bo poï¿½kodovalo steblo in gu -
mijast roĨaj, vendar v razumnih mejah ne 
bo ogrozilo celovitos£ orodja.b) Najboljï¿½a  
reï¿½itev, tudi z varnostnega vidika, je upo -
raba An£bo  za dereze.c) Jeklenih delov 
cepina nikoli ne segrevajte; toplotna ob-
delava ga bo poï¿½kodovala in s tem tudi  
trdnost in vzdrï¿½ljivost cepina.d) Za  
ostrenje topega rezila ne uporabljajte 
vrtljivega brusilnika, ki bi se pregrel, 
temveĨ Ôø½ no roĨno pilico. Rezilo drï¿½ite na  
sredinski Ĩr£; zelo ostro rezilo je 
uĨinkovitejï¿½e, vendar se hitreje obrabi.e)  
Luknjo v konici cepina lahko uporabite le 
za pritrditev povodca (v skladu s standar-
dom UIAA), vendar je ne smete upora-
blja£ kot varovalno toĨko. Luknje ali 
povodca, ki je pritrjen nanjo, nikoli ne 
uporabljajte kot varnostno napravo: 
ustvari nega£vni vzvod, zaradi katerega bi 
cepin zdrsnil iz snega (in ni bil zasnovan in 
preizkuï¿½en za ta namen). Cepin se lahko  
uporablja kot zavora v snegu, Ĩe zdrsnete 
na strmem poboĨju (samozadrï¿½evanje).  
Ta uporabniï¿½ki priro Ĩnik zajema le najpo-
gostejï¿½e uporabe; vsi posebni manevri  
zahtevajo napredno usposabljanje.f) Ne 
pozabite na moker ali umazan cepin; 
oĨis£te ga v skladu z navodili za vzdrï¿½e -
vanje v poglavju 11.g) Cepina ne upora-
bljajte med vrtenjem v skalnih 
razpokah.h) Glave ali roĨaja ne upora-
bljajte kot kladivo za zabijanje ï¿½ebljev ali  
uteï¿½i in ne uporabljajte krampa ali ro Ĩaja 
kot vzvod: cepin ni bil zasnovan in izdelan 
za te namene in zanj ni garancije. 
POMEMBNO ï¿½ Tveganja, ki se jim je treba  
izogni£ med uporabo: Izogibajte se dolgo-
trajni izpostavljenos£ ekstremnim tempe-
raturam, morski vodi, ostrim in/ali 
rezalnim robovom, kemiĨnim in/ali koro-
zivnim sredstvom in topilom, elektriĨnim 
razelektritvam, ognju in vroĨini (umetni 
viri ali armaturne ploï¿½ Ĩe avtomobilov), 
padcem z velikih viï¿½in, zapletanju v tra -
kove ali povezovalne sisteme, udarcem s 
teï¿½kimi predme £, zmeĨkanju in padcem z 
nihalom. Naprava, ki je izpostavljena 
enemu ali veĨ zgoraj navedenim pogo-
jem, ima lahko znatno zmanjï¿½ano varno -
stno delovanje in jo je treba takoj 
zamenja£. Bodite previdni pri uporabi na-
prave na mokrih ali ledenih vrveh, saj 
lahko to dras£Ĩno zmanjï¿½a njeno  
uĨinkovitost. 

9) PREGLED PRED IN PO UPORABI 
Uporabnik mora pred in po vsaki uporabi 
opravi£ vizualni pregled, da se prepriĨa, 
da: ï¿½ naprava deluje pravilno; ï¿½ naprava  
ne kaï¿½e o Ĩitnih znakov obrabe, znakov 
povrï¿½inskih mikrorazpok in ni obrabljena  
ali korodirana. Bodite ï¿½e posebej pozorni  
na ostre robove zaradi obrabe. ï¿½ ñe na-
prave kaï¿½ejo znake obrabe, povrï¿½inskih  
napak, korozije, zarez na trakovih, poï¿½ko -
dovanih ï¿½ivov ali kemi Ĩne kontaminacije 
ali Ĩe obstaja kakrï¿½en koli dvom o njiho -
vem dejanskem stanju ali delovanju, jih je 
treba nemudoma izloĨi£ iz uporabe. V 
primeru dvoma naprave takoj zamenjajte 
(vrvi za trakove je mogoĨe kupi£ kot do-
datno opremo). Nikoli ne uporabljajte na-
prav, Ĩe kaï¿½ejo povrï¿½inske napake ali  
okvare.ï¿½ Opremo uporabljajte previdno  
in se izogibajte padcem z veĨjih viï¿½in, saj  
lahko to povzroĨi nevidne poï¿½kodbe (mi -
krorazpoke ali ureznine). ñe se to zgodi, 
napravo natanĨno preglejte in jo v pri-
meru dvoma takoj zamenjajte. ï¿½ Vaï¿½a ï¿½i -
vljenjska doba je odvisna od nadaljnje 
uĨinkovitos£ vaï¿½e opreme (zelo  
priporoĨljivo je, da je oprema namenjena 
osebni uporabi) in njene zgodovine (upo-
raba, shranjevanje, pregledi itd.). Toplo 
priporoĨamo, da preglede pred in po 
uporabi opravi usposobljena oseba v 
skladu z navodili v navodilih in vsaj enkrat 
letno. Cepin ni veĨen; lahko se poslabï¿½a z  
intenzivno uporabo in zlas£ zlorabo. 
Redno ga pregledujte, zlas£ pred vzpo-
nom, kjer se boste zanaï¿½ali na to orodje.  
10) ZDRUï¿½LJIVOST  
Preverite zdruï¿½ljivost tega izdelka z dru -
gimi sistemskimi komponentami v vaï¿½i  
uporabi (zdruï¿½ljivost = dobra funkcio -
nalna interakcija).Preverite zdruï¿½ljivost s  
prikljuĨki/vzpenjalci/vrvmi/derezami 
(oblike, dimenzije itd.). Uporabljene kom-
ponente morajo bi£ v skladu s posebnimi 
predpisi in ime£ oznako CE. 
11) NEGA IN VZDRï¿½EVANJE  
ñiï¿½ Ĩenje: Pogosto uporabljajte Ĩisto, toplo 
vodo (najveĨ 30 ï¿½C), po moï¿½nos £ z dodat-
kom blagega detergenta (nevtralno milo). 
Nato pus£te, da se naprava posuï¿½i stran  
od neposrednih virov toplote. ñiï¿½ Ĩenje je 
priporoĨljivo po vsaki uporabi, Ĩe se na-
prava uporablja v morskem okolju.Ma-
zanje: Jeklene dele naprave (trzalico, 
konico) redno namaï¿½ite s silikonskim  
oljem. Izogibajte se s£ku olja s tkanin-
skimi deli. To operacijo je treba izves£ po 
Ĩiï¿½ Ĩenju in popolnem suï¿½enju. Cepini Gri -
vel so roĨno polirani (kot rezila kakovo-
stnih noï¿½ev). Grivel ne uporablja  
pro£korozijskih obdelav, kot sta krom ali 
nikljanje, saj moĨno onesnaï¿½ujejo okolje.  
Ne bodite preseneĨeni, Ĩe se na vaï¿½em  
cepinu po uporabi pojavijo znaki rje: to je 
le povrï¿½insko, saj je uporabljeno jeklo  
zelo podobno nerjaveĨemu jeklu (ki pa za 
naï¿½ namen ne bi bilo primerno). Pri na -
slednji uporabi bodo sledi rje samodejno 
izginile, preprosto tako, da ga podrgnete 
ob trd sneg.Shranjevanje: Po Ĩiï¿½ Ĩenju, 
suï¿½enju in mazanju opremo shranite na  
hladnem, suhem in prezraĨevanem 
mestu, stran od kovinskih povrï¿½in z  
ostrimi robovi. Izogibajte se izpostavljanju 
UV-ï¿½arkom. Nikoli ne shranjujte mokre ali  
vlaï¿½ne opreme.Prevoz: Med prevozom se  
izogibajte s£skanju, izpostavljanju nepo-
sredni sonĨni svetlobi in s£ku z ostrim 
orodjem. Izogibajte se puï¿½ Ĩanju opreme v 
avtomobilih ali zapr£h prostorih, izposta-
vljenih sonĨni svetlobi. Pri prevozu upora-
bite zaï¿½ Ĩito za cepine ali, Ĩe ni na voljo, 
embalaï¿½o, ki ohranja celovitost izdelka.  
12) UPORABNOST IZDELKA. 
ï¿½ivljenjska doba naprave je odvisna od  
naslednjih dejavnikov: pogostos£ upo-
rabe, okoljskih pogojev (npr. led, vlaga, 
sol, ekstremne temperature) in ustrez-
nega vzdrï¿½evanja.ï¿½ Za ob Ĩasno ali sezon-
sko uporabo priporoĨamo zamenjavo 
opreme vsakih 5 do 10 let. ï¿½ Pri redni ce -
loletni uporabi je povpreĨna ï¿½ivljenjska  
doba izdelka obiĨajno od 3 do 5 let. ï¿½ Pri  
pogos£ profesionalni uporabi napravo za-
menjajte vsake 3 do 6 sezon. ï¿½ V vsakem  
primeru mora naprave vsaj enkrat letno 
pregleda£ in pregleda£ usposobljena in 
izkuï¿½ena oseba. ï¿½ivljenjska doba izdelka  
se zaĨne z datumom izdelave. 
13) SLEDLJIVOST IN OZNAKE 
Preverite oznake, ki so navedene v navo-
dilih za cepin.

 
 

------------------------  CZ  ----------------------- 
1) INFO BOOK 
Uï¿½ivatelï¿½ si p ġed pouï¿½i Ăm tohoto vï¿½robku  
musï¿½ pozornĞ pġeĨï¿½st a porozumĞt tĞmto 
informacï¿½m a pokynĊm. 
2) UPOZORNiNï¿½  
ï¿½ Alpinismus (lezenï¿½ na ledu, sn Ğhu nebo 
ledu) vyï¿½aduje znalost a zahrnuje  
nebezpeĨï¿½, kterï¿½ mohou vï¿½zt ke smr £ nebo 
ï¿½razu.  
ï¿½ Kaï¿½dï¿½, kdo pouï¿½ï¿½vï¿½ produkty Grivel, je  
musï¿½ znï¿½t po technickï¿½ strï¿½nce a osobn Ğ 
pġebï¿½rï¿½ odpov Ğdnost za nebezpeĨï¿½ v 
dĊsledku nesprï¿½vnï¿½ho pouï¿½i Ă produktu.  
ï¿½ Jakï¿½koliv ï¿½pravy p Ċvodnï¿½ho vï¿½robku  
mohou zpĊsobit nebezpeĨnï¿½ nï¿½sledky tï¿½ -
kajï¿½cï¿½ se bezpeĨnos£ a ï¿½ivotnos £ danï¿½ho  
produktu.  
ï¿½ Jakï¿½koliv ï¿½pravy jsou na vlastnï¿½  
nebezpeĨï¿½ uï¿½ivatele a zï¿½ruka se automa -
£cky ruï¿½ï¿½.  
ï¿½ Materiï¿½l podlï¿½hï¿½ opot ġebenï¿½. Vybavenï¿½ 
zkontrolujte pokaï¿½dï¿½ p ġed pouï¿½i Ăm a ne-
vï¿½hejte jej vym Ğnit. 
3) OBLAST POUï¿½ITï¿½  
Cepï¿½n: RuĨnï¿½ nï¿½stroj ur Ĩenï¿½ k pohybu na  
snĞhu a/nebo ledu a/nebo skï¿½le, kterï¿½ lze  
takï¿½ pouï¿½ï¿½t jako kotvicï¿½ bod nebo jako  
brzdu ve snĞhu a kterï¿½ obsahuje alespo ù 
rukojeå a hrot.Toto vybavenï¿½ je osobnï¿½ 
ochrannï¿½ prost ġedek (OOP) pouï¿½ï¿½vanï¿½ k  
ochranĞ pġed pï¿½dem z vï¿½ï¿½ky b Ğhem horo-
lezectvï¿½, lezenï¿½ nebo souvisejï¿½cï¿½ch ĨinnosĂ 
v souladu s normou EN 13089:2011 + 
A3:2023 (Horskï¿½ vybavenï¿½ ï¿½ Ledovï¿½ nï¿½ ġadï¿½) 
a normou UIAA 152 V5.1 :2025.Cepï¿½ny se 
klasi Ôø½ kujï¿½ jako: Typ 1: Cepï¿½n pro horole-
zectvï¿½ a turis£ku na snĞhu a ledu.Typ 2 (T): 
Technickï¿½ cepï¿½n pro lezenï¿½ na strmï¿½m  
snĞhovï¿½m, ledovï¿½m a skalnatï¿½m terï¿½nu.  
4) DALï¿½ï¿½ INFORMACE  
Tento vï¿½robek je v souladu s na ġï¿½zenï¿½m 
(EU) 2016/425 o osobnï¿½ch ochrannï¿½ch  
prostġedcï¿½ch (OOP). Prohlï¿½enï¿½ EU o shod Ğ 
je k dispozici na webovï¿½ch strï¿½nkï¿½ch  
www.grivel.com. 
5) OZNA�ENï¿½ CE a CERTIFIKACE  
ï¿½ CE: Evropskï¿½ zna Ĩka shody.Cepï¿½ny Grivel 
jsou cer£ Ôø½ kovï¿½ny v souladu s na ġï¿½zenï¿½m 
(EU) 2016/425, kterï¿½ upravuje OOP kate -
gorie III (osobnï¿½ ochrannï¿½ prost ġedky). Tyto 
OOP zabraùujï¿½ vï¿½nï¿½mu fyzickï¿½mu zran Ğnï¿½, 
ï¿½razu nebo smr £ v pġï¿½padĞ pï¿½du.ï¿½ Evrop -
skï¿½ no £ Ôø½ kovanï¿½ orgï¿½ny, kterï¿½ provedly ty -
povou zkouï¿½ku EU, jsou: a) CERTOTTICA  
S.C.R.L. (Ĩ. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Itï¿½lie, b) TUV SUD  
Product Service GmbH (Ĩ. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ N Ğmecko.ï¿½  
0123: RoĨnï¿½ vï¿½robnï¿½ kontrolu t Ğchto OOP 
podle modulu D naġï¿½zenï¿½ EU 2016/425 pro-
vï¿½dï¿½ evropskï¿½ no £ Ôø½ kovanï¿½ orgï¿½n TUV SUD  
Product Service GmbH (Ĩ. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ N Ğmecko.ï¿½  
UIAA: ZnaĨka shody s normami UIAA (Me-
zinï¿½rodnï¿½ unie horolezeckï¿½ch asociacï¿½).Va -
rovï¿½nï¿½: Laboratornï¿½ testy, kontroly, nï¿½vody  
k pouï¿½i Ă a normy nemohou vï¿½dy reprodu -
kovat skuteĨnï¿½ pouï¿½i Ă, takï¿½e vï¿½sledky zï¿½ -
skanï¿½ za skute Ĩnï¿½ch podmï¿½nek pouï¿½i Ă 
produktu v pġï¿½rodnï¿½m prostġedï¿½ se mohou 
liï¿½it, n Ğkdy i vï¿½razn Ğ. Nejlepï¿½ï¿½ instruktï¿½ï¿½ je  
prĊbĞï¿½nï¿½ procvi Ĩovï¿½nï¿½ pod dohledem  
kompetentnï¿½ch a vyï¿½kolenï¿½ch instruktor Ċ. 
6) NOMENKLATURA 
1. ñepel, 2. Rukojeå, 3. Hrot. 
7) POUï¿½ITï¿½ A VAROVï¿½Nï¿½  
Zaġï¿½zenï¿½ popsanï¿½ v tï¿½to uï¿½ivatelskï¿½  
pġï¿½ruĨce jsou OOPP (osobnï¿½ ochrannï¿½  
prostġedky) a jsou nedï¿½lnou souĨï¿½s Ă sy-
stï¿½mu pro zachycenï¿½ pï¿½du z vï¿½ï¿½ky. Vï¿½robek  
musï¿½ bï¿½t pouï¿½ï¿½vï¿½n vï¿½hradn Ğ tak, jak je uve-
deno v tï¿½to uï¿½ivatelskï¿½ p ġï¿½ruĨce, a nesmï¿½ 
se na nĞm provï¿½d Ğt ï¿½ï¿½dnï¿½ zm Ğny ani 
ï¿½pravy. Toto za ġï¿½zenï¿½ smï¿½ bï¿½t pouï¿½ï¿½vï¿½no  
pouze osobou se zkuï¿½enostmi a kompe -
tencï¿½ v jeho bezpeĨnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½, nebo  
pod jejï¿½m pġï¿½mï¿½m dohledem. ñinnost, pro 
kterou mohou bï¿½t tyto vï¿½robky pouï¿½ity, je  
ze svï¿½ podstaty nebezpe Ĩnï¿½. Nesprï¿½vnï¿½  
pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ nebo ï¿½drï¿½ba za ġï¿½zenï¿½ mĊï¿½e vï¿½st k  
poï¿½kozenï¿½, vï¿½nï¿½mu zran Ğnï¿½ nebo smr£. 
Upozorùujeme, ï¿½e pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ tohoto  
zaġï¿½zenï¿½ vyï¿½aduje osv ĞdĨenï¿½ postupy a  
dobrï¿½ zdravotnï¿½ stav, rozsï¿½hlï¿½ zkuï¿½enos £ a 
teore£ckï¿½ znalos £. Pġed zahï¿½jenï¿½m pouï¿½ï¿½ -
vï¿½nï¿½ a prï¿½ce si p ġipravte nouzovï¿½ plï¿½n pro  
ġeï¿½enï¿½ vï¿½ech nouzovï¿½ch situacï¿½, kterï¿½  
mohou bĞhem prï¿½ce nastat.  
8) POUï¿½ITï¿½ A BEZPE �NOSTNï¿½ OPAT yENï¿½  
a) ï¿½der cepï¿½nu do ma Ĩek za ï¿½ Ĩelem 
uvolnĞnï¿½ snĞhu poï¿½kodï¿½ nï¿½sadu a gumovou  
rukojeå, ale v rozumnï¿½ch mezï¿½ch to neo -
hrozï¿½ integritu nï¿½stroje.b) Nejlepï¿½ï¿½m  
ġeï¿½enï¿½m, i z bezpe Ĩnostnï¿½ho hlediska, je 
pouï¿½i Ă An£bo  na maĨky.c) Ocelovï¿½ Ĩï¿½s £ 

cepï¿½nu nikdy z ï¿½ï¿½dnï¿½ho d Ċvodu 
nezahġï¿½vejte; tepelnï¿½ zpracovï¿½nï¿½ jej poï¿½ -
kodï¿½ a s nï¿½m i pevnost a odolnost cepï¿½nu.d) 
K ostġenï¿½ tupï¿½ Ĩepele nepouï¿½ï¿½vejte rota Ĩnï¿½ 
brusku, kterï¿½ by se p ġehġï¿½la, ale rad Ğji 
jemnĞ brouï¿½enï¿½ ru Ĩnï¿½ pilnï¿½k. Ostġï¿½ drï¿½te na  
stġedovï¿½ ose; velmi ostrï¿½ Ĩepel je 
ï¿½ ĨinnĞjï¿½ï¿½, ale rychleji se opot ġebovï¿½vï¿½.e)  
Otvor v hrotu cepï¿½nu lze pouï¿½ï¿½t pouze k  
pġipevnĞnï¿½ vodï¿½tka (v souladu s normou 
UIAA), ale nesmï¿½ se pouï¿½ï¿½vat jako jis £cï¿½ 
bod. Nikdy nepouï¿½ï¿½vejte otvor ani vodï¿½tko  
k nĞmu pġipevnĞnï¿½ jako bezpe Ĩnostnï¿½ 
prvek: vytvï¿½ ġï¿½ nega£vnï¿½ pï¿½ku, kterï¿½ by  
zpĊsobila, ï¿½e cepï¿½n vyklouzne ze sn Ğhu (a 
nebyl k tomuto ï¿½ Ĩelu navrï¿½en a testovï¿½n).  
Cepï¿½n lze pouï¿½ï¿½t jako brzdu ve sn Ğhu, 
pokud uklouznete na strmï¿½m svahu  
(samozġejmĞ se zastavï¿½). Tato uï¿½ivatelskï¿½  
pġï¿½ruĨka se zabï¿½vï¿½ pouze nejb Ğï¿½n Ğjï¿½ï¿½m po -
uï¿½i Ăm; jakï¿½koli speciï¿½lnï¿½ manï¿½vry vyï¿½adujï¿½  
pokroĨilï¿½ vï¿½cvik.f) Nezapome ùte na mokrï¿½  
nebo zneĨiï¿½t Ğnï¿½ cepï¿½n; o ĨistĞte jej podle 
pokynĊ pro ï¿½drï¿½bu v Ĩï¿½s £ 11.g) Nepouï¿½ï¿½ -
vejte cepï¿½n pġi otï¿½ Ĩenï¿½ ve skalnï¿½ch pukli-
nï¿½ch.h) Nepouï¿½ï¿½vejte hlavu ani nï¿½sadu  
jako kladivo k zatloukï¿½nï¿½ h ġebï¿½kĊ nebo zï¿½ -
vaï¿½ï¿½ a nepouï¿½ï¿½vejte krumpï¿½ Ĩ ani nï¿½sadu  
jako pï¿½ku: cepï¿½n nebyl navrï¿½en a vyroben  
pro tyto ï¿½ Ĩely a na toto pouï¿½i Ă se nevzta-
huje zï¿½ruka.D ÎLEï¿½ITï¿½ - Rizika, kterï¿½m je  
tġeba se bĞhem pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ vyhnout:  
VyhnĞte se dlouhodobï¿½mu vystavenï¿½ ex -
trï¿½mnï¿½m teplotï¿½m, mo ġskï¿½ vod Ğ, ostrï¿½m  
a/nebo ġeznï¿½m hranï¿½m, chemickï¿½m  
a/nebo korozivnï¿½m lï¿½tkï¿½m a  
rozpouï¿½t ĞdlĊm, elektrickï¿½m vï¿½boj Ċm, ohni 
a teplu (umĞlï¿½ zdroje nebo palubnï¿½ desky  
automobilĊ), pï¿½d Ċm z velkï¿½ch vï¿½ï¿½ek, za -
motï¿½nï¿½ do popruh Ċ nebo spojovacï¿½ch 
systï¿½m Ċ, nï¿½razu do t Ğï¿½kï¿½ch p ġedmĞtĊ, roz-
drcenï¿½ a pï¿½d Ċm kyvadla. Zaġï¿½zenï¿½ vystavenï¿½  
jednï¿½ nebo vï¿½ce vï¿½ï¿½e uvedenï¿½m podmï¿½n -
kï¿½m m Ċï¿½e mï¿½t vï¿½razn Ğ snï¿½enï¿½  
bezpeĨnostnï¿½ vï¿½kon a musï¿½ bï¿½t okamï¿½it Ğ 
vymĞnĞno. Pġi pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ za ġï¿½zenï¿½ na mo-
krï¿½ch nebo zledovat Ğlï¿½ch lanech bu Úte 
opatrnï¿½, protoï¿½e to m Ċï¿½e dras £cky snï¿½it  
jeho ï¿½ Ĩinnost. 
9) KONTROLY PyED A PO POUï¿½ITï¿½  
Uï¿½ivatel musï¿½ provï¿½st vizuï¿½lnï¿½ kontrolu  
pġed kaï¿½dï¿½m pouï¿½i Ăm a po nĞm, aby se 
ujis£l, ï¿½e: ï¿½ za ġï¿½zenï¿½ funguje sprï¿½vn Ğ; ï¿½  
zaġï¿½zenï¿½ nevykazuje ï¿½ï¿½dnï¿½ zjevnï¿½ znï¿½mky  
opotġebenï¿½, ï¿½ï¿½dnï¿½ znï¿½mky povrchovï¿½ch  
mikrotrhlin a nenï¿½ opotġebovanï¿½ ani zkoro -
dovanï¿½. V Ğnujte zvlï¿½tnï¿½ pozornost ostrï¿½m  
hranï¿½m v d Ċsledku opotġebenï¿½. ï¿½ Pokud  
zaġï¿½zenï¿½ vykazujï¿½ znï¿½mky opot ġebenï¿½, po-
vrchovï¿½ vady, korozi, pro ġezï¿½nï¿½ popruh Ċ, 
poï¿½kozenï¿½ ï¿½vy nebo chemickou kontami -
naci, nebo pokud existujï¿½ jakï¿½koli pochyb -
nos£ o jejich skuteĨnï¿½m stavu nebo funkci,  
musï¿½ bï¿½t okamï¿½it Ğ vyġazena z provozu. V 
pġï¿½padĞ pochybnosĂ zaġï¿½zenï¿½ okamï¿½it Ğ 
vymĞùte (popruhovï¿½ ï¿½ ùĊry lze zakoupit 
jako pġï¿½sluï¿½enstvï¿½). Nikdy nepouï¿½ï¿½vejte  
zaġï¿½zenï¿½, pokud vykazujï¿½ povrchovï¿½ vady  
nebo poruchu.ï¿½ Pouï¿½ï¿½vejte za ġï¿½zenï¿½ 
opatrnĞ a vyvarujte se pï¿½du z velkï¿½ch  
vï¿½ï¿½ek, protoï¿½e by to mohlo zp Ċsobit nevi-
ditelnï¿½ poï¿½kozenï¿½ (mikrotrhliny nebo  
proġezï¿½nï¿½). Pokud k tomu dojde, za ġï¿½zenï¿½ 
peĨlivĞ zkontrolujte a v pġï¿½padĞ pochybno-
sĂ jej okamï¿½it Ğ vymĞùte. ï¿½ Vaï¿½e ï¿½ivotnost  
zï¿½visï¿½ na trvalï¿½ ï¿½ Ĩinnos£ vaï¿½eho za ġï¿½zenï¿½ 
(dĊraznĞ se doporuĨuje, aby zaġï¿½zenï¿½ bylo 
urĨeno pro osobnï¿½ pouï¿½i Ă) a na jeho histo-
rii (pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½, skladovï¿½nï¿½, kontroly atd.).  
DĊraznĞ doporuĨujeme, aby kontroly pġed 
a po pouï¿½i Ă provï¿½d Ğla kompetentnï¿½ osoba 
podle pokynĊ v nï¿½vodu a alespo ù jednou 
roĨnĞ. Cepï¿½n nenï¿½ vĞĨnï¿½; intenzivnï¿½m po -
uï¿½ï¿½vï¿½nï¿½m a zejmï¿½na hrubï¿½m zachï¿½zenï¿½m se  
mĊï¿½e opot ġebovat. PravidelnĞ jej kontro-
lujte, zejmï¿½na p ġed vï¿½stupem, p ġi kterï¿½m  
se na tento nï¿½stroj budete spolï¿½hat.  
10) KOMPATIBILITA 
OvĞġte kompa£bilitu tohoto produktu s 
ostatnï¿½mi komponenty systï¿½mu ve vaï¿½ï¿½  
aplikaci (kompa£bilita = dobrï¿½ funk Ĩnï¿½ inte-
rakce).Zkontrolujte kompa£bilitu s konek-
tory/blockery/lany/maĨkami (tvary, 
rozmĞry atd.). Pouï¿½itï¿½ komponenty musï¿½  
splùovat speci Ôø½ ckï¿½ p ġedpisy a nï¿½st  
oznaĨenï¿½ CE. 
11) Pï¿½ �E A ï¿½DRï¿½BA  
ñiï¿½t Ğnï¿½: Pouï¿½ï¿½vejte Ĩasto Ĩistou, teplou 
vodu (max. 30 ï¿½C), p ġï¿½padnĞ s pġï¿½davkem 
jemnï¿½ho Ĩis£cï¿½ho prostġedku (neutrï¿½lnï¿½  
mï¿½dlo). Potï¿½ nechte za ġï¿½zenï¿½ uschnout 
mimo dosah pġï¿½mï¿½ch zdroj Ċ tepla. ñiï¿½t Ğnï¿½ 
se doporuĨuje po kaï¿½dï¿½m pouï¿½i Ă, pokud se 
pouï¿½ï¿½vï¿½ v mo ġskï¿½m prost ġedï¿½.Mazï¿½nï¿½:  
PravidelnĞ promazï¿½vejte ocelovï¿½ Ĩï¿½s £ 
zaġï¿½zenï¿½ (hrot, hrot) silikonovï¿½m olejem.  
Zabraùte kontaktu oleje s lï¿½tkovï¿½mi Ĩï¿½stmi.  
Tuto operaci je nutnï¿½ provï¿½st po vy Ĩiï¿½t Ğnï¿½ 

a ï¿½plnï¿½m vysuï¿½enï¿½. Cepï¿½ny Grivel jsou  
ruĨnĞ leï¿½t Ğny (stejnĞ jako Ĩepele kvalitnï¿½ch 
noï¿½ Ċ). Grivel nepouï¿½ï¿½vï¿½ an £koroznï¿½ ï¿½pravy,  
jako je chromovï¿½nï¿½ nebo niklovï¿½nï¿½, protoï¿½e  
silnĞ zneĨiï¿½ åujï¿½ ï¿½ivotnï¿½ prost ġedï¿½. NebuÚte 
pġekvapeni, pokud vï¿½ cepï¿½n po pouï¿½i Ă vy-
kazuje znï¿½mky rzi: ty jsou pouze po -
vrchovï¿½, protoï¿½e pouï¿½itï¿½ ocel je velmi  
podobnï¿½ nerezovï¿½ oceli (kterï¿½ by vï¿½ak pro  
nï¿½ ï¿½ Ĩel nebyla vhodnï¿½). P ġi dalï¿½ï¿½m pouï¿½i Ă 
automa£cky zmizï¿½, pouhï¿½m t ġenï¿½m o tvrdï¿½  
snï¿½h.Skladovï¿½nï¿½: Po vy Ĩiï¿½t Ğnï¿½, vysuï¿½enï¿½ a  
promazï¿½nï¿½ skladujte vybavenï¿½ na chlad -
nï¿½m, suchï¿½m a v Ğtranï¿½m mï¿½st Ğ, mimo 
dosah kovovï¿½ch povrch Ċ s ostrï¿½mi hra -
nami. VyhnĞte se vystavenï¿½ UV zï¿½ ġenï¿½. 
Nikdy neskladujte mokrï¿½ nebo vlhkï¿½ vyba -
venï¿½.Pġeprava: BĞhem pġepravy se vyva-
rujte stlaĨenï¿½, vystavenï¿½ pġï¿½mï¿½mu  
sluneĨnï¿½mu zï¿½ ġenï¿½ a kontaktu s ostrï¿½mi nï¿½ -
stroji. Nenechï¿½vejte vybavenï¿½ v aut Ğ nebo 
v uzavġenï¿½ch prostorï¿½ch vystavenï¿½ch  
sluneĨnï¿½mu zï¿½ ġenï¿½. Pġi pġepravĞ pouï¿½ijte  
ochrannï¿½ kryt na hroty nebo, pokud nenï¿½ k  
dispozici, obal, kterï¿½ zachovï¿½vï¿½ celistvost  
vï¿½robku.  
12) ï¿½IVOTNOST Vï¿½ROBKU.  
ï¿½ivotnost za ġï¿½zenï¿½ zï¿½visï¿½ na nï¿½sledujï¿½cï¿½ch  
faktorech: Ĩetnost pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½, podmï¿½nky  
prostġedï¿½ (napġ. led, vlhkost, sĊl, extrï¿½mnï¿½  
teploty) a sprï¿½vnï¿½ ï¿½drï¿½ba.ï¿½ P ġi 
pġï¿½leï¿½itostnï¿½m nebo sezï¿½nnï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½  
doporuĨujeme vymĞùovat zaġï¿½zenï¿½ kaï¿½dï¿½ch  
5 aï¿½ 10 let. ï¿½ P ġi pravidelnï¿½m celoro Ĩnï¿½m 
pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ je pr ĊmĞrnï¿½ ï¿½ivotnost vï¿½robku  
obvykle 3 aï¿½ 5 let. ï¿½ P ġi Ĩastï¿½m profesionï¿½l -
nï¿½m pouï¿½ï¿½vï¿½nï¿½ vym Ğùujte zaġï¿½zenï¿½ kaï¿½dï¿½ 3  
aï¿½ 6 sezï¿½n. ï¿½ V kaï¿½dï¿½m p ġï¿½padĞ by zaġï¿½zenï¿½ 
mĞla kontrolovat a prohlï¿½et kompetentnï¿½ a  
zkuï¿½enï¿½ osoba alespo ù jednou roĨnĞ. ï¿½i -
votnost vï¿½robku za Ĩï¿½nï¿½ datem vï¿½roby.  
13) SLEDOVATELNOST A OZNA�ENï¿½  
Zkontrolujte oznaĨenï¿½ uvedenï¿½ v nï¿½vodu k  
obsluze cepï¿½nu. 

------------------------  RO  ---------------------- 
1) CARTE DE INFORMA�II 
Prospectul informa£v Ĕi instrucĩiunile de 
u£lizare trebuie ci£te Ĕi ï¿½nĩelese de cįtre 
u£lizator ï¿½nainte de u£lizarea produsului. 
2) AVERTISMENT 
ï¿½ Alpinismul (progresie sau c įĩįrare pe 
gheaĩį, zįpadį sau stï¿½nc į) necesitį antre-
nament Ĕi implicį riscuri care pot duce la 
deces sau vįtįmįri grave. ï¿½ Oricine  
u£lizeazį produse Grivel este responsabil 
pentru cunoaĔterea tehnicilor Ĕi 
precauĩiilor Ĕi ï¿½Ĕi asumį responsabilitatea 
pentru orice riscuri asociate cu aceste 
ac£vitįĩi atribuibile u£lizįrii incorecte a 
produsului. ï¿½ Orice modi Ôø½ care a produsu-
lui original poate avea consecinĩe pericu-
loase pentru durata de viaĩį Ĕi siguranĩa 
produsului. ï¿½ Modi Ôø½ cįrile se fac pe riscul 
u£lizatorului Ĕi anuleazį automat orice 
garanĩie. ï¿½ Materialele nu sunt perma -
nente. Inspectaĩi echipamentul ï¿½nainte de 
Ôø½ ecare u£lizare Ĕi nu ezitaĩi sį ï¿½l ï¿½nlocuiĩi 
dacį aveĩi dubii. 
3) DOMENIU DE APLICARE 
Piolet: Un instrument manual des£nat 
deplasįrii pe zįpadį Ĕi/sau gheaĩį Ĕi/sau 
stï¿½nc į, care poate Ôø½  folosit Ĕi ca punct de 
ancorare sau ca frï¿½n į ï¿½n zįpadį Ĕi include 
cel puĩin un mï¿½ner Ĕi o ciocįniĩį.Acest 
echipament este un echipament individual 
de protecĩie (EIP) u£lizat pentru a proteja 
ï¿½mpotriva cįderilor de la ï¿½nįlĩime ï¿½n £mpul 
alpinismului, alpinismului sau ac£vitįĩilor 
conexe, conform standardului EN 
13089:2011 + A3:2023 (Echipament mon-
tan ï¿½ Unelte pentru ghea ĩį) Ĕi standardului 
UIAA 152 V5.1 :2025.Pioleĩii sunt clasi Ôø½ caĩi 
asÿel: Tipul 1: Pioleĩi pentru alpinism Ĕi 
drumeĩii pe zįpadį Ĕi gheaĩį.Tipul 2 (T): 
Pioleĩi tehnic pentru alpinism pe teren 
abrupt cu zįpadį, gheaĩį Ĕi stï¿½nc į. 
4) INFORMA�II SUPLIMENTARE 
Acest produs respectį Regulamentul (UE) 
2016/425 privind echipamentul individual 
de protecĩie (EIP). Declaraĩia UE de confor-
mitate este disponibilį pe site-ul www.gri-
vel.com 
5) MARCAJ CE ei CERTIFIC�RI 
ï¿½ CE: Marcaj European de  
Conformitate.Pioletele de gheaĩį Grivel 
sunt cer£ Ôø½ cate ï¿½n conformitate cu Regula-
mentul (UE) 2016/425, care reglementeazį 
EIP (Echipament Individual de Protecĩie) 
din Categoria III. Acest EIP previne 
vįtįmįrile corporale grave, rįnirea sau de-
cesul ï¿½n caz de cįdere.ï¿½ Organismele euro -
pene no£ Ôø½ cate care au efectuat 
examinarea UE de £p sunt:   a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (nr. 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italia, b) TUV SUD  
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Germania.ï¿½  
0123: Inspecĩia anualį a producĩiei acestui 

EIP, conform Modulului D din Regulamen-
tul UE 2016/425, este efectuatį de cįtre 
Organismul European No£ Ôø½ cat TUV SUD 
Product Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Germania.ï¿½  
UIAA: Marcį de conformitate cu standar-
dele UIAA (Uniunea Internaĩionalį a 
Asociaĩiilor de Alpinism).Aver£sment: Te-
stele de laborator, inspecĩiile, instrucĩiunile 
de u£lizare Ĕi standardele nu pot repro-
duce ï¿½ntotdeauna u£lizarea realį, asÿel 
ï¿½ncï¿½t rezultatele ob ĩinute ï¿½n condiĩii reale 
de u£lizare a produsului ï¿½n mediul natural 
pot diferi, uneori semni Ôø½ ca£v. Cea mai 
bunį instruire este prac£ca con£nuį sub 
supravegherea unor instructori competenĩi 
Ĕi instruiĩi. 
6) NOMENCLATUR� 
1. Lamį, 2. Mï¿½ner, 3. Vï¿½rf.  
7) UTILIZARE �I AVERTIZ�RI 
Dispozi£vele descrise ï¿½n acest manual de 
u£lizare sunt EIP (Echipament Individual de 
Protecĩie) Ĕi fac parte integrantį a unui si-
stem de oprire a cįderii de la ï¿½nįlĩime. Pro-
dusul trebuie u£lizat exclusiv conform 
indicaĩiilor din acest manual de u£lizare Ĕi 
nu trebuie efectuate modi Ôø½ cįri sau 
modi Ôø½ cįri. Acest echipament trebuie u£li-
zat numai de cįtre sau sub supravegherea 
directį a unei persoane cu experienĩį Ĕi 
competenĩį ï¿½n u£lizarea sa ï¿½n siguranĩį. 
Ac£vitatea pentru care pot Ôø½  u£lizate ace-
ste produse este ï¿½n mod inerent 
periculoasį. U£lizarea sau ï¿½ntreĩinerea 
necorespunzįtoare a echipamentului 
poate duce la deteriorare, vįtįmįri grave 
sau deces. Vį rugįm sį reĩineĩi cį u£liza-
rea acestui dispozi£v necesitį o bunį 
prac£cį Ĕi o sįnįtate bunį, o vastį 
experienĩį Ĕi cunoĔ£nĩe teore£ce. ï¿½nainte 
de a ï¿½ncepe u£lizarea Ĕi lucrul, pregį£ĩi un 
plan de urgenĩį pentru a aborda orice 
situaĩii de urgenĩį care pot apįrea ï¿½n £m-
pul lucrului. 
8) UTILIZARE �I PRECAU�II 
a) Lovirea pioletului de colĩari pentru a 
ï¿½ndepįrta zįpada va deteriora £ja Ĕi mï¿½ne -
rul de cauciuc, dar ï¿½n limite rezonabile, nu 
va compromite integritatea instrumentu-
lui.b) Cea mai bunį soluĩie, tot din punct 
de vedere al siguranĩei, este u£lizarea unui 
An£bo  pentru colĩari.c) Nu ï¿½ncįlziĩi 
niciodatį pįrĩile de oĩel ale unui piolet din 
niciun mo£v; Tratamentul termic ï¿½l va dete-
riora, Ĕi odatį cu acesta, rezistenĩa Ĕi dura-
bilitatea pioletului.d) Pentru a ascuĩi o 
lamį tocitį, nu folosiĩi o polizor rota£v, 
care s-ar supraï¿½ncįlzi, ci mai degrabį o pilį 
manualį Ôø½ nį. Menĩineĩi muchia pe linia 
centralį; o lamį foarte ascuĩitį este mai 
eÔø½ cientį, dar se uzeazį mai repede.e) Ori-
Ôø½ ciul din vï¿½rful pioletului poate Ôø½  folosit 
doar pentru a ataĔa o lesį (ï¿½n conformitate 
cu standardul UIAA), dar nu trebuie folosit 
ca punct de asigurare. Nu folosiĩi niciodatį 
ori Ôø½ ciul sau lesa ataĔatį la acesta ca dispo-
zi£v de siguranĩį: creeazį un efect de le-
vier nega£v care ar face ca pioletul sį iasį 
din zįpadį (Ĕi nu a fost proiectat Ĕi testat 
ï¿½n acest scop). Pioletul poate Ôø½  folosit ca 
frï¿½n į ï¿½n zįpadį dacį alunecaĩi pe o pantį 
abruptį (auto-oprire). Acest manual de u£-
lizare acoperį doar cele mai comune 
u£lizįri; orice manevre speciale necesitį o 
pregį£re avansatį.f) Nu uitaĩi un piolet ud 
sau murdar; Curįĩaĩi-l urmï¿½nd  
instrucĩiunile de ï¿½ntreĩinere din secĩiunea 
11.g) Nu u£lizaĩi pioletul ï¿½n £mp ce rįsuciĩi 
ï¿½n crįpįturi de stï¿½nc į.h) Nu u£lizaĩi capul 
sau £ja ca ciocan pentru a bate cuie sau 
greutįĩi Ĕi nu u£lizaĩi tï¿½rn įcopul sau £ja ca 
pï¿½rghie: un piolet nu a fost proiectat Ĕi 
construit pentru aceste scopuri Ĕi nu este 
garantat pentru aceste u£lizįri. 
IMPORTANT - Riscuri de evitat ï¿½n £mpul 
u£lizįrii: Evitaĩi expunerea prelungitį la 
temperaturi extreme, apį de mare, muchii 
ascuĩite Ĕi/sau tįietoare, agenĩi Ĕi solvenĩi 
chimici Ĕi/sau corozivi, descįrcįri electrice, 
foc Ĕi cįldurį (surse ar£ Ôø½ ciale sau borduri 
auto), cįderi de la ï¿½nįlĩimi mari, ï¿½ncurcarea 
ï¿½n chingi sau sisteme de conectare, impac-
tul cu obiecte grele, strivirea Ĕi cįderile de 
pe pendul. Un dispozi£v expus la una sau 
mai multe dintre condiĩiile de mai sus 
poate avea performanĩele sale de 
siguranĩį reduse semni Ôø½ ca£v Ĕi trebuie ï¿½n-
locuit imediat. Aveĩi grijį atunci cï¿½nd  
u£lizaĩi dispozi£vul pe frï¿½nghii ude sau  
ï¿½ngheĩate, deoarece acest lucru ï¿½i poate re-
duce dras£c eÔø½ cacitatea. 
9) VERIFIC�RI ï¿½NAINTE �I DUPA UTILIZARE 
U£lizatorul trebuie sį efectueze o inspecĩie 
vizualį ï¿½nainte Ĕi dupį Ôø½ ecare u£lizare pen-
tru a se asigura cį: ï¿½ dispozi £vul 
funcĩioneazį corect; ï¿½ Dispozi £vul nu 
prezintį semne evidente de uzurį, nu 
prezintį semne de microÔø½ suri super Ôø½ ciale 

Ĕi nu este uzat sau corodat. Acordaĩi o 
atenĩie deosebitį muchiilor ascuĩite dato-
rate uzurii. ï¿½ Dac į dispozi£vele prezintį 
semne de uzurį, defecte de suprafaĩį, co-
roziune, tįieturi pe curele, cusįturi dete-
riorate sau contaminare chimicį sau dacį 
existį vreo ï¿½ndoialį cu privire la starea sau 
funcĩionarea lor realį, acestea trebuie 
scoase imediat din uz. ï¿½n caz de dubiu, 
ï¿½nlocuiĩi dispozi£vele imediat (cordoanele 
pot Ôø½  achiziĩionate ca accesoriu). Nu 
u£lizaĩi niciodatį dispozi£vele dacį 
prezintį defecte de suprafaĩį sau 
defecĩiuni.ï¿½ U £lizaĩi echipamentul cu grijį, 
evitï¿½nd s į ï¿½l scįpaĩi de la ï¿½nįlĩimi semni Ôø½ -
ca£ve, deoarece acest lucru poate provoca 
daune invizibile (micro Ôø½ suri sau tįieturi). 
Dacį se ï¿½ntï¿½mpl į acest lucru, inspectaĩi di-
spozi£vul cu atenĩie Ĕi, dacį aveĩi dubii, 
ï¿½nlocuiĩi-l imediat. ï¿½ Durata de via ĩį a echi-
pamentului depinde de eÔø½ cienĩa con£nuį 
a echipamentului (se recomandį insistent 
ca echipamentul sį Ôø½ e pentru uz personal) 
Ĕi de istoricul acestuia (u£lizare, depozi-
tare, inspecĩii etc.). Recomandįm insistent 
ca veriÔø½ cįrile ï¿½nainte Ĕi dupį u£lizare sį Ôø½ e 
efectuate de o persoanį competentį, ur-
mï¿½nd instruc ĩiunile din instrucĩiuni Ĕi cel 
puĩin o datį pe an. Un piolet nu este pen-
tru totdeauna; se poate deteriora cu u£li-
zarea intensivį Ĕi mai ales cu abuzul. 
Inspectaĩi-l ï¿½n mod regulat, mai ales ï¿½nainte 
de o ascensiune ï¿½n care vį veĩi baza pe 
acest instrument. 
10) COMPATIBILITATE 
Veri Ôø½ caĩi compa£bilitatea acestui produs 
cu celelalte componente ale sistemului din 
aplicaĩia dumneavoastrį (compa£bilitate = 
interacĩiune funcĩionalį bunį).Veri Ôø½ caĩi 
compa£bilitatea cu conectorii/elementele 
de ridicare/frï¿½nghiile/crampoanele (forme,  
dimensiuni etc.). Componentele u£lizate 
trebuie sį respecte reglementįrile speci-
Ôø½ ce Ĕi sį poarte marcajul CE. 
11) ï¿½NGRIJIRE �I ï¿½NTRE �INERE 
Curįĩare: Folosiĩi frecvent apį curatį Ĕi 
caldį (max. 30ï¿½C), eventual cu adįugarea 
unui detergent blï¿½nd (s įpun neutru). Apoi, 
lįsaĩi dispozi£vul sį se usuce departe de 
sursele directe de cįldurį. Se recomandį 
curįĩarea dupį Ôø½ ecare u£lizare dacį este 
u£lizat ï¿½ntr-un mediu marin.Lubri Ôø½ ere: 
Lubri Ôø½ aĩi periodic pįrĩile din oĩel ale dispo-
zi£vului (vï¿½rf, ĩeavį) cu ulei pe bazį de sili-
con. Evitaĩi contactul uleiului cu pįrĩile din 
material tex£l. Aceastį operaĩiune trebuie 
efectuatį dupį curįĩare Ĕi uscare 
completį. Pioletele Grivel sunt lustruite 
manual (ca lamele cuĩitelor de calitate). 
Tratamentele an£ruginį, cum ar Ôø½  croma-
rea sau nichelarea, nu sunt u£lizate de Gri-
vel, deoarece sunt foarte poluante pentru 
mediu. Nu Ôø½ ĩi surprinĔi dacį pioletul 
dumneavoastrį prezintį semne de ruginį 
dupį u£lizare: acestea sunt doar super Ôø½ -
ciale, deoarece oĩelul folosit este foarte si-
milar cu oĩelul inoxidabil (care, ï¿½nsį, nu ar 
Ôø½  potrivit pentru scopul nostru). Acestea 
vor dispįrea automat data viitoare cï¿½nd ï¿½l  
veĩi u£liza, pur Ĕi simplu prin frecarea lui 
de zįpadį tare.Depozitare: Dupį curįĩare, 
uscare Ĕi lubri Ôø½ ere, depozitaĩi echipamen-
tul ï¿½ntr-un loc rįcoros, uscat Ĕi ven£lat, de-
parte de suprafeĩe metalice cu muchii 
ascuĩite. Evitaĩi expunerea la razele UV. Nu 
depozitaĩi niciodatį echipamentul ud sau 
umed.Transport: ï¿½n £mpul transportului, 
evitaĩi compresia, expunerea la lumina 
directį a soarelui Ĕi contactul cu unelte 
ascuĩite. Evitaĩi sį lįsaĩi echipamentul ï¿½n 
maĔini sau ï¿½n spaĩii ï¿½nchise expuse la lu-
mina soarelui. La transport, u£lizaĩi un pro-
tector de tï¿½rn įcop sau, dacį nu este 
disponibil, un ambalaj care sį pįstreze in-
tegritatea produsului. 
12) DURATA DE UTILIZARE A PRODUSU-
LUI. 
urata de viaĩį a dispozi£vului depinde de 
urmįtorii factori: frecvenĩa u£lizįrii, 
condiĩiile de mediu (de exemplu, gheaĩį, 
umiditate, sare, temperaturi extreme) Ĕi 
ï¿½ntreĩinerea corespunzįtoare.ï¿½ Pentru u £-
lizare ocazionalį sau sezonierį, 
recomandįm ï¿½nlocuirea echipamentului la 
Ôø½ ecare 5 pï¿½n į la 10 ani. ï¿½ ï¿½n cazul u £lizįrii 
regulate pe tot parcursul anului, durata 
medie de viaĩį a produsului este ï¿½n general 
de 3 pï¿½n į la 5 ani. ï¿½ Pentru u £lizare 
profesionalį frecventį, ï¿½nlocuiĩi dispozi£-
vul la Ôø½ ecare 3 pï¿½n į la 6 sezoane. ï¿½ ï¿½n orice  
caz, dispozi£vele trebuie veriÔø½ cate Ĕi in-
spectate de o persoanį competentį Ĕi 
experimentatį cel puĩin o datį pe an. Du-
rata de viaĩį a produsului ï¿½ncepe la data 
fabricaĩiei. 
13) TRASABILITATE �I MARCAJE 
Veri Ôø½ caĩi marcajele furnizate ï¿½n 
instrucĩiunile pioletului.
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1) 0'�)/�-�0)''- #'0�- 
�M.RLBU4SRMMUNU CSJNRHEU S SMJNL?E4SSNP 
DU ?GRNLP@U NL=@HU FU @AFUN GLR:PNPMS S 
LUD@LUMS RN GRNLP@SNPC= GLPFS ?GRNLP@U 
MU GLRF?ENU. 
2) %/+$�%/+�$+'0+ 
ï¿½ �CGSMSDBAN (EUNPLPMP GR CPF, JM=8 SCS 
JEUCS) SDSJEHU R@?:PMSP S P JHALDUM J LSJ-
ERHP, ERSNR BR8UN FU FRHPFUN FR JBALN SCS 
JPLSRDMS MULUM=HUMS=. ï¿½ �JPES, ER7NR SD-
GRCDHU GLRF?ENSNP MU Grivel, P RN8RHRLPM DU 
GRDMUHUMPNR MU NP1MSESNP S GLPFGUDMSNP 
BPLES S GRPBU RN8RHRLMRJN DU HJS:ES LSJ-
ERHP, JHALDUMS J NPDS FP7MRJNS, FAC3U&S JP 
MU MPGLUHSCMU ?GRNLP@U MU GLRF?ENU. ï¿½  
�J=EU BRFS.SEU4S= MU RLS8SMUCMS= GLR-
F?EN BR3P FU SBU RGUJMS GRJCPFS4S DU 3S-
HRNU S @PDRGUJMRJNNU MU GLRF?ENU. ï¿½  
�RFS.SEU4SSNP JU MU JR@JNHPM LSJE MU GR-
NLP@SNPC= S UHNRBUNS:MR UM?CSLUN HJ=EU 8U-
LUM4S=. ï¿½ �UNPLSUCSNP MP JU GRJNR=MMS. 
,LRHPL=HU7NP R@RL?FHUMPNR GLPFS HJ=EU 
?GRNLP@U S MP JP ERCP@U7NP FU 8R DUBPMSNP, 
UER SBUNP JABMPMS=. 
3) )���-" '- %/0�)�+'0+ 
'PFR@LUFU: �A:PM SMJNL?BPMN, GLPFMUDMU-
:PM DU FHS3PMSP GR JM=8 S/SCS CPF S/SCS 
JEUCS, ER7NR BR3P FU JP SDGRCDHU S EUNR 
NR:EU DU DUELPGHUMP SCS EUNR JGSLU:EU H 
JM=8 S HEC�:HU GRMP FLA3EU S ESLEU.%RHU 
R@RL?FHUMP P CS:MS GLPFGUDMS JLPFJNHU 
(',)), SDGRCDHUMS DU GLPFGUDHUMP RN GU-
FUMP RN HSJR:SMU GR HLPBP MU UCGSMSDAB, 
EUNPLPMP SCS JHALDUMS FP7MRJNS, JA8CUJMR 
JNUMFULNU EN 13089:2011 + A3:2023 (,CU-
MSMJEU PESGSLRHEU ï¿½ 'PFPMS SMJNL?BPMNS) 
S JNUMFULNU UIAA 152V5.1 :2025.'PFR@LU-
FSNP JU ECUJS.S4SLUMS EUNR: %SG 1: 'PFR@-
LUFU DU UCGSMSDAB S N?LSDAB GR JM=8 S 
CPF.%SG 2 (T): %P1MS:PJEU CPFR@LUFU DU EUNP-
LPMP GR JNLABPM JM=8, CPF S JEUCSJN NPLPM. 
4) $)%��'0"+�'- 0'�)/�-�0� 
%RDS GLRF?EN P H JARNHPNJNHSP J �P8CUBPMN 
(�)) 2016/425 RNMRJMR CS:MSNP GLPFGUDMS 
JLPFJNHU (',)). 
PECULU4S=NU DU JARNHPN-
JNHSP MU �) P FRJNAGMU MU ?P@JU7NU www.gri-
vel.com 
5) CE �-/#0/)�#- � �+/"0�0#-"0 
ï¿½ CE: �HLRGP7JES DMUE DU JARNHPNJNHSP.'P-
FR@LUFSNP Grivel JU JPLNS.S4SLUMS H JARN-
HPNJNHSP J �P8CUBPMN (�)) 2016/425, ER7NR 
LP8?CSLU ',) RN EUNP8RLS= III ('S:MS GLPF-
GUDMS JLPFJNHU). %PDS ',) GLPFRNHLUN=HUN 
JPLSRDMS .SDS:PJES GRHLPFS, MULUM=HUMS= 
SCS JBALN H JC?:U7 MU GUFUMP.ï¿½ �HLRGP7-
JESNP MRNS.S4SLUMS RL8UMS, SDHAL-SCS �) 
SDJCPFHUMP MU NSGU, JU: a) CERTOTTICA 
S.C.R.L. (¤ 2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 
Longarone (BL) ï¿½ �NUCS=, b) TUV SUD Product 
Service GmbH (¤ 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching ï¿½ 	PLBUMS=.ï¿½ 0123: 	RFS--
MUNU GLRSDHRFJNHPMU GLRHPLEU MU NPDS ',), 
JA8CUJMR �RF?C D RN �P8CUBPMN (�)) 
2016/425, JP SDHAL-HU RN PHLRGP7JES= MR-
NS.S4SLUM RL8UM TUV SUD Product Service 
GmbH (¤ 0123), Daimlerstrasse 11, D-85748 
Garching ï¿½ 	PLBUMS=.ï¿½ UIAA: �MUE DU JARNHPN-
JNHSP JAJ JNUMFULNSNP MU UIAA (�P3F?MULR-
FPM JA�D MU UCGSMSJNESNP 
UJR4SU4SS).,LPF?GLP3FPMSP: 'U@RLUNRL-
MSNP NPJNRHP, SMJGPE4SSNP, SMJNL?E4SSNP DU 
?GRNLP@U S JNUMFULNSNP MP HSMU8S BR8UN FU 
HADGLRSDHPFUN FP7JNHSNPCMUNU ?GRNLP@U, 
NUEU :P LPD?CNUNSNP, GRC?:PMS GLS LPUCMS 
?JCRHS= MU ?GRNLP@U MU GLRF?ENU H PJNP-
JNHPMU JLPFU, BR8UN FU JP LUDCS:UHUN, GRM=-
ER8U DMU:SNPCMR. #U7-FR@LRNR R@?:PMSP P 
MPGLPEAJMUNU GLUENSEU GRF MU@C�FPMSPNR 
MU ERBGPNPMNMS S R@?:PMS SMJNL?ENRLS. 
6) ')�+'#�-"�/- 
1. �JNLSP, 2. 
LA3EU, 3. �LA1. 
�-�') - �SJERHP, ERSNR NL=@HU FU JP SD@=8-
HUN GR HLPBP MU ?GRNLP@U: �D@=8HU7NP GLR-
FAC3SNPCMR SDCU8UMP MU PEJNLPBMS 
NPBGPLUN?LS, BRLJEU HRFU, RJNLS S/SCS LP-
3P&S LA@RHP, 1SBS:PJES S/SCS ERLRDSHMS 
U8PMNS S LUDNHRLSNPCS, PCPENLS:PJES LUD-
L=FS, R8AM S NRGCSMU (SDE?JNHPMS SDNR:-
MS4S SCS NU@CU MU UHNRBR@SCS), GUFUMS= RN 
8RC=BU HSJR:SMU, DUGCSNUMP H CPMNS SCS 
JHALDHU&S JSJNPBS, ?FUL J NP3ES GLPFBPNS, 
JBU:EHUMP S GUFUMS= J BU1UCR. �JNLR7JNHR, 
SDCR3PMR MU PFMR SCS GRHP:P RN 8RLPGR-
JR:PMSNP ?JCRHS=, BR3P DMU:SNPCMR FU MU-
BUCS @PDRGUJMRJNNU JS S NL=@HU FU @AFP 
JBPMPMR MPDU@UHMR. �AFPNP HMSBUNPCMS, 
ER8UNR SDGRCDHUNP ?JNLR7JNHRNR HAL1? 
BRELS SCS DUCPFPMS HA3PNU, NA7 EUNR NRHU 
BR3P FLUJNS:MR FU MUBUCS MP8RHUNU P.PE-
NSHMRJN. 
7) �%)"/+�- 0 %/+$�%/+�$+'0� 
�JNLR7JNHUNU, RGSJUMS H NRHU LAERHRFJNHR 
DU GRNLP@SNPC=, JU ',) (CS:MS GLPFGUDMS 
JLPFJNHU) S JU MPLUDFPCMU :UJN RN JSJNPBU 
DU JGSLUMP MU GUFUMP RN HSJR:SMU. ,LR-
F?ENAN NL=@HU FU JP SDGRCDHU SDEC�:SNPCMR 
EUENR P GRJR:PMR H NRHU LAERHRFJNHR DU GR-
NLP@SNPC= S MP NL=@HU FU JP GLUH=N GLR-
BPMS SCS BRFS.SEU4SS GR MP8R. %RHU 
R@RL?FHUMP NL=@HU FU JP SDGRCDHU JUBR RN 
SCS GRF GL=ERNR MU@C�FPMSP MU CS4P J 
RGSN S ERBGPNPMNMRJN H @PDRGUJMUNU B? ?GR-
NLP@U. 
P7MRJNNU, DU ER=NR BR8UN FU JP SD-
GRCDHUN NPDS GLRF?ENS, P GR JHR=NU JA&MRJN 
RGUJMU. #PGLUHSCMUNU ?GRNLP@U SCS GRF-

FLA3EU MU R@RL?FHUMPNR BR3P FU FRHPFP 
FR GRHLPFU, JPLSRDMS MULUM=HUMS= SCS 
JBALN. �RC=, R@ALMPNP HMSBUMSP, :P SDGRC-
DHUMPNR MU NRHU ?JNLR7JNHR SDSJEHU FR@LS 
GLUENSES S FR@LR DFLUHP, @R8UN RGSN S NPR-
LPNS:MS GRDMUMS=. ,LPFS FU DUGR:MPNP ?GR-
NLP@U S LU@RNU, GRF8RNHPNP GCUM DU 
FP7JNHSP GLS UHULS7MS JSN?U4SS, DU FU JP 
JGLUHSNP J HJS:ES UHULS7MS JSN?U4SS, 
ERSNR BR8UN FU HADMSEMUN GR HLPBP MU LU-
@RNU. 
8) �%)"/+�- 0 %/+$%-�'0 �+/#0 
a) �FL=MPNR MU CPFRLPDU H ERNESNP DU LUDBP-
JNHUMP MU JMP8U &P GRHLPFS FLA3EUNU S 8?-
BPMUNU FLA3EU, MR H LUD?BMS 8LUMS4S M=BU 
FU ERBGLRBPNSLU 4PCRJNNU MU SMJNL?-
BPMNU.@) #U7-FR@LRNR LP-PMSP, JA&R S RN 
8CPFMU NR:EU MU @PDRGUJMRJNNU, P FU SDGRC-
DHUNP An£bo  DU ERNES.H) #SER8U MP MU8L=-
HU7NP JNRBUMPMSNP :UJNS MU CPFRLPDU GR 
EUEHUNR S FU P GLS:SMU; NPLBS:MUNU R@LU-
@RNEU &P 8R GRHLPFS, U J MP= S DFLUHSMUNU S 
SDFLA3CSHRJNNU MU CPFRLPDU.8) �U FU DU-
NR:SNP NAGR RJNLSP, MP SDGRCDHU7NP 
HALN=&U JP -CS.RHA:MU BU-SMU, ER=NR @S 
GLP8L=CU, U GR-JERLR .SMR MUL=DUMU LA:MU 
GSCU. 
LA3NP RJNLSPNR GR 4PMNLUCMUNU 
CSMS=; BMR8R RJNLRNR RJNLSP P GR-P.PE-
NSHMR, MR JP SDMRJHU GR-@ALDR.F) �NHRLAN H 
&S.NU MU CPFRLPDU BR3P FU JP SDGRCDHU 
JUBR DU DUELPGHUMP MU EUS-EU (H JARNHPN-
JNHSP JAJ JNUMFULNU UIAA), MR MP NL=@HU FU 
JP SDGRCDHU EUNR NR:EU DU RJS8?L=HUMP. #S-
ER8U MP SDGRCDHU7NP RNHRLU SCS EUS-EUNU, 
GLSELPGPMU EAB MP8R, EUNR GLPFGUDMR 
?JNLR7JNHR: NRHU JADFUHU RNLS4UNPCPM CRJN, 
ER7NR @S MUEULUC CPFRLPDU FU SDCPDP RN 
JMP8U (S MP P GLRPENSLUM S NPJNHUM DU NUDS 
4PC). 'PFRLPDUNU BR3P FU JP SDGRCDHU EUNR 
JGSLU:EU H JMP8U, UER JP GRF1CADMPNP GR 
JNLABPM JECRM (JUBRDUFAL3UMP). %RHU LAER-
HRFJNHR DU GRNLP@SNPC= R@1HU&U JUBR MU7-
:PJNR JLP&UMSNP GLSCR3PMS=; HJS:ES 
JGP4SUCMS BUMPHLS SDSJEHUN GLPFHULS-
NPCMR R@?:PMSP.P) #P DU@LUH=7NP BREAL SCS 
DUBALJPM CPFR@LUFHU; GR:SJNPNP 8R, JCPF-
HU7ES SMJNL?E4SSNP DU GRFFLA3EU H LUDFPC 
11.3) #P SDGRCDHU7NP CPFR@LUFHUNU, FREUNR 
JP HALNSNP H JEUCMS G?EMUNSMS.D) #P SDGRC-
DHU7NP 8CUHUNU SCS FLA3EUNU EUNR :?E DU DU-
@SHUMP MU GSLRMS SCS NP3PJNS S MP 
SDGRCDHU7NP ESLEUNU SCS FLA3EUNU EUNR 
CRJN: CPFR@LUFHUNU MP P GLRPENSLUMU S ERM-
JNL?SLUMU DU NPDS 4PCS S MP P 8ULUMNSLUMU 
DU NPDS GLSCR3PMS=. 
9) %/)�+/#0 %/+$0 0 ��+$ �%)"/+�- 
,RNLP@SNPC=N NL=@HU FU SDHAL-S HSD?UCMU 
GLRHPLEU GLPFS S JCPF HJ=EU ?GRNLP@U, DU 
FU JP ?HPLS, :P: ï¿½ ?JNLR7JNHRNR .?ME4SR-
MSLU GLUHSCMR; ï¿½ �JNLR7JNHRNR MP GREUDHU 
R:PHSFMS GLSDMU4S MU SDMRJHUMP, M=BU 
GLSDMU4S MU GRHAL1MRJNMS BSELRG?EMUNSMS 
S MP P SDMRJPMR SCS ERLRDSLUCR. �@ALMPNP 
JGP4SUCMR HMSBUMSP MU RJNLSNP LA@RHP, 
GLS:SMPMS RN SDMRJHUMP. ï¿½ �ER ?JNLR7-
JNHUNU GREUDHUN GLSDMU4S MU SDMRJHUMP, GR-
HAL1MRJNMS FP.PENS, ERLRDS=, GRL=DHUMS= 
GR LPBA4SNP, GRHLPFPMS -PHRHP SCS 1SBS-
:PJER DUBALJ=HUMP, SCS UER SBU JABMPMSP 
RNMRJMR FP7JNHSNPCMRNR SB JAJNR=MSP SCS 
.?ME4SRMSLUMP, NP NL=@HU MPDU@UHMR FU 
@AFUN SDHPFPMS RN ?GRNLP@U. � JC?:U7 MU 
JABMPMSP, JBPMPNP ?JNLR7JNHUNU MPDU@UHMR 
(HLADESNP DU LPBA4S BR8UN FU @AFUN DUE?-
GPMS EUNR UEJPJRUL). #SER8U MP SDGRCDHU7NP 
?JNLR7JNHUNU, UER GREUDHUN GRHAL1MRJNMS 
FP.PENS SCS MPSDGLUHMRJN.ï¿½ �DGRCDHU7NP 
R@RL?FHUMPNR JS HMSBUNPCMR, EUNR SD@=8-
HUNP FU 8R SDG?JEUNP RN DMU:SNPCMS HS-
JR:SMS, NA7 EUNR NRHU BR3P FU GLS:SMS 
MPHSFSBS GRHLPFS (BSELRG?EMUNSMS SCS 
GRL=DHUMS=). �ER NRHU JP JC?:S, GLRHPLPNP 
HMSBUNPCMR ?JNLR7JNHRNR S, UER SBUNP 
JABMPMS=, 8R JBPMPNP MPDU@UHMR. ï¿½ �U-S=N 
3SHRN DUHSJS RN GRJNR=MMUNU P.PENSHMRJN 
MU HU-PNR R@RL?FHUMP (JSCMR JP GLPGRLA-
:HU R@RL?FHUMPNR FU P DU CS:MU ?GRNLP@U) S 
MP8RHUNU SJNRLS= (?GRNLP@U, JA1LUMPMSP, 
GLRHPLES S FL.). )SCMR GLPGRLA:HUBP GLR-
HPLESNP GLPFS S JCPF ?GRNLP@U FU JP SD-
HAL-HUN RN ERBGPNPMNMR CS4P, JCPFHU7ES 
SMJNL?E4SSNP H SMJNL?E4SSNP, S GRMP 
HPFMA3 8RFS-MR. 'PFR@LUFUNU MP P HP:MU; 
N= BR3P FU JP HCR-S GLS SMNPMDSHMU ?GR-
NLP@U S RJR@PMR GLS DCR?GRNLP@U. ,LRHPL=-
HU7NP = LPFRHMR, RJR@PMR GLPFS SDEU:HUMP, 
EAFPNR &P LUD:SNUNP MU NRDS SMJNL?BPMN. 
10) ����+�"0�)�" 
,LRHPLPNP JAHBPJNSBRJNNU MU NRDS GLRF?EN 
J FL?8SNP JSJNPBMS ERBGRMPMNS HAH HU-PNR 
GLSCR3PMSP (JAHBPJNSBRJN = FR@LR .?ME-
4SRMUCMR HDUSBRFP7JNHSP).,LRHPLPNP 
JAHBPJNSBRJNNU J 
ERMPENRLS/EU4UCES/HA3PNU/ERNES (.RLBS, 
LUDBPLS S FL.). �DGRCDHUMSNP ERBGRMPMNS 
NL=@HU FU RN8RHUL=N MU JGP4S.S:MS LUDGR-
LPF@S S FU MRJ=N BULESLRHEU CE. 
11) �/0�- 0 %)$$/��#- 
,R:SJNHUMP: �DGRCDHU7NP :PJNR :SJNU, NRGCU 
HRFU (BUEJ. 30ï¿½ C), PHPMN?UCMR J FR@UH=MP MU 
BPE GLPGULUN (MP?NLUCPM JUG?M). )CPF NRHU 
RJNUHPNP ?JNLR7JNHRNR FU SDJA1MP FUCP: RN 
FSLPENMS SDNR:MS4S MU NRGCSMU. ,LPGRLA-
:HU JP GR:SJNHUMP JCPF HJ=EU ?GRNLP@U, UER 
JP SDGRCDHU H BRLJEU JLPFU.)BUDHUMP: ,P-
LSRFS:MR JBUDHU7NP JNRBUMPMSNP :UJNS MU 

?JNLR7JNHRNR (-SG, HLA1) JAJ JSCSERMRHR 
BUJCR. �D@=8HU7NP ERMNUEN MU BUJCRNR J 
NPEJNSCMSNP :UJNS. %UDS RGPLU4S= NL=@HU FU 
JP SDHAL-S JCPF GR:SJNHUMP S GACMR SD-
JA1HUMP. 'PFR@LUFSNP Grivel JU LA:MR GRCS-
LUMS (EUNR RJNLSPNUNU MU EU:PJNHPMSNP 
MR3RHP). Grivel MP SDGRCDHU UMNSERLR-
DSRMMS R@LU@RNES, EUNR 1LRB SCS MSEPCS-
LUMP, NA7 EUNR NP JSCMR DUBALJ=HUN 
RERCMUNU JLPFU. #P JP SDMPMUFHU7NP, UER CP-
FRL?@UNU HS GREU3P M=ERS GLSDMU4S MU 
LA3FU JCPF ?GRNLP@U: NRHU P JUBR GR-
HAL1MRJNMR, NA7 EUNR SDGRCDHUMUNU JNRBUMU 
P BMR8R GRFR@MU MU MPLA3FUPBU JNRBUMU 
(ER=NR R@U:P MP @S @SCU GRF1RF=&U DU MU-
-UNU 4PC). %= &P SD:PDMP UHNRBUNS:MR JCPF-
HU&S= GAN, ER8UNR = SDGRCDHUNP, GLRJNR EUNR 
= NLSPNP H NHALF JM=8.)A1LUMPMSP: )CPF GR-
:SJNHUMP, SDJ?-UHUMP S JBUDHUMP, JA1LUM=-
HU7NP R@RL?FHUMPNR MU 1CUFMR, J?1R S 
GLRHPNLSHR B=JNR, FUCP: RN BPNUCMS GR-
HAL1MRJNS J RJNLS LA@RHP. �D@=8HU7NP SDCU-
8UMP MU UV CA:S. #SER8U MP JA1LUM=HU7NP 
BRELR SCS HCU3MR R@RL?FHUMP.%LUMJGRLNS-
LUMP: ,R HLPBP MU NLUMJGRLNSLUMP SD@=8-
HU7NP ERBGLPJS=, SDCU8UMP MU GL=EU 
JCAM:PHU JHPNCSMU S ERMNUEN J RJNLS SMJNL?-
BPMNS. �D@=8HU7NP RJNUH=MPNR MU R@RL?FHU-
MPNR H UHNRBR@SCS SCS H DUNHRLPMS 
GLRJNLUMJNHU, SDCR3PMS MU JCAM:PHU JHPN-
CSMU. ,LS NLUMJGRLNSLUMP SDGRCDHU7NP 
GLPFGUDSNPC DU -SGRHP SCS, UER MP P MUCS-
:PM, RGUERHEU, ER=NR DUGUDHU 4PCRJNNU MU 
GLRF?ENU. 
12) �/)# '- �)$')�" '- %/)$�#"-. 
�SHRNAN MU ?JNLR7JNHRNR DUHSJS RN JCPF-
MSNP .UENRLS: :PJNRNU MU ?GRNLP@U, ?JCRHS= 
MU RERCMUNU JLPFU (MUGL. CPF, HCU3MRJN, 
JRC, PEJNLPBMS NPBGPLUN?LS) S GLUHSCMU 
GRFFLA3EU.ï¿½ �U JC?:U7MU SCS JPDRMMU ?GR-
NLP@U GLPGRLA:HUBP FU JBPM=NP R@RL?FHU-
MPNR MU HJPES 5 FR 10 8RFSMS. ï¿½ ,LS 
LPFRHMU 4PCR8RFS-MU ?GRNLP@U, JLPFMS=N 
3SHRN MU GLRF?ENU R@SEMRHPMR P RN 3 FR 5 
8RFSMS. ï¿½ ,LS :PJNU GLR.PJSRMUCMU ?GR-
NLP@U, JBPM=7NP ?JNLR7JNHRNR MU HJPES 3 FR 
6 JPDRMU. ï¿½ �AH HJPES JC?:U7, ?JNLR7JNHUNU 
NL=@HU FU JP GLRHPL=HUN S SMJGPENSLUN RN 
ERBGPNPMNMR S RGSNMR CS4P GRMP HPFMA3 
8RFS-MR. �SHRNAN MU GLRF?ENU DUGR:HU RN 
FUNUNU MU GLRSDHRFJNHR. 
13) %/)��+$��-'+ 0 �-/#0/)�#0 
,LRHPLPNP BULESLRHESNP, GLPFRJNUHPMS H 
SMJNL?E4SSNP MU CPFRLPDU. 

-----------------------  GR --------------------- 
1) KGPNSDSNRMQ >R>GRSB 
m� ����������� {������� ��� �� ������� ���-
��� ������ �� ���z����}� ��� �� �������-
~�}� ��� ��� ������ ���� ��� �� ����� ��� 
���q�����. 
2) KNSMR@SKSRPQP 
ï¿½ l ����z���� (������� � ���������� �� 
����, ����� � z����) ������� ���������� ��� 
������ ����}���� ��� �����}� �� ��������� 
�� ~����� � ��z��� �����������. ï¿½ ^����� 
������������ ���q���� Grivel ����� ���}~�-
��� ��� �� ��x�� ��� ������x� ��� ��� ���-
{���y��� ��� ������z���� ��� ��~}�� ��� 
����� ����}���� ��� �����u����� �� ����� ��� 
�������������� ��� �{�������� �� ���~�-
����� ����� ��� ���q�����. ï¿½ i���������� 
����������� ��� ������ ���q�� ������ �� 
���� ����������� ��������� ��� �� �������� 
u��� ��� ��� ��{����� ��� ���q�����. ï¿½ i� 
������������� �������� �� ���� ��� ��~}�� 
��� ����x���� �������� ����������� ��-
�}���. ï¿½ m� ����� ��� ����� ������. t��~��-
����� ��� �y������� ���� ��� ��~� ����� ��� 
�� ��������� �� ��� ��������������� �� ����-
����� ��{�z�����. 
3) KM@RS MDONHS?PQ 
s���: e�� ����������� �������� ��� ������-
u���� ��� ������ �� ����� �/��� ���� �/��� 
z���� ��� ������ ������ �� �����������~�� 
�� ������ ���}����� � �� {���� ��� ����� 
��� �������z���� ����������� ��� ��z� ��� 
��� �y���. v���� � �y�������� ����� r��� 
v������� s��������� (rvs) ��� ����������-
�}���� ��� ��� ��������� ��� ��x���� ��� 
}n�� ���� �� �������� ����z�����, ��������-
��� � ����{x� �������������� �}�{��� �� 
�� ������� EN 13089:2011 + A3:2023 (ty�-
������� i���z����� ï¿½ t������� s����) ��� �� 
������� UIAA 152 V5.1 :2025.m� ������� 
����� ��y�����}���� ��: m}��� 1: s������ 
����� ��� ����z���� ��� ��u������ �� ����� 
��� ����.m}��� 2 (T): m������ ����� ����� ��� 
���������� �� ������� �����, ���� ��� z��-
�x��� ���{��. 
4) KNSQ8MLMQ KGPNSDSNRMQ 
v��� �� ���q�� ������{x����� �� ��� k���-
����� (tt) 2016/425 ��� �� r��� v������� 
s��������� (rvs). l ������ ������{���� 
tt ����� ���~����� ���� �������� www.gri-
vel.com 
5) QPHOJQP CE :47 KRQLSKSRPQMRQ 
ï¿½ CE: t�����q�� h��� h�����{����.m� ���-
���� ����� Grivel ����� ������������� �}�-
{��� �� ��� k�������� (tt) 2016/425, � 
������ ��~��u�� �� rvs k��������� III (r��� 
v������� s���������). v��� �� rvs ������-
��� ��z���� ��������� z��z��, ��������-
���}� � ~����� �� ��������� ��x���. ï¿½ i� 
t�����q��� k������������� i��������� ��� 
��������������� ��� �y����� �}��� tt 
�����: �) CERTOTTICA S.C.R.L. (v�. 2008) Loc. 

Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) ï¿½ X�����, 
z) TUV SUD Product Service GmbH (v�. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ f����-
���.ï¿½ 0123: i ������� ������� ��������� 
����} ��� rvs, �}�{��� �� ��� t������ d 
��� k��������} tt 2016/425, ���y������ ��� 
��� t�����q�� k������������ i�������� 
TUV SUD Product Service GmbH (v�. 0123), 
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ f����-
���.ï¿½ UIAA: h��� ������{���� �� �� ���-
���� ��� UIAA (d��~��� e���� i���z����x� 
h�������).s������������: i� ������������� 
�������, �� ���~��������, �� ������� ������ 
��� �� ������� ��� �����}� ����� �� ���-
�������� ��� ���������� �����, �������� 
�� ������������ ��� ���z������� ��� ���-
�������� ���~���� ������ ��� ���q����� ��� 
{����� ����z����� ��������� �� ���{�����, 
������� {���� ���������. l ���}���� ����-
������ ����� � ������� �y������ ��� ��� ���-
z��n� ����x� ��� ������������� 
���������x�. 
6) SJSHOLSGS?RO 
1. g�����, 2. g�z�, 3. Z���. 
QPHOJLRFS - k������� ��� ������ �� ���-
{�}������ ���� �� �����: v��{}���� ��� ��-
���������� ��~��� �� ������� ~�����������, 
~�������� ����, �������� �/��� �������� 
�����, ������}� �/��� ���z������}� ������-
���� ��� ����}���, ���������� �����x����, 
{���� ��� ~�������� (�������� ����� � ��-
���� �����������), ��x���� ��� ������ 
}n�, ������� �� ������� � ��������� �}���-
���, ���������� �� z���� �����������, �}�-
~��n� ��� ��x���� ��� ��������. r�� 
������� ��� ����~���� �� ��� � ������������ 
��� ��� �������� ���~���� ������ �� ���� 
��������� ��������� ��������� ��{������ 
��� ������ �� �����������~�� ������. ]� 
����� ����������� ���� �� ����� ��� ��-
������ �� z������� � �������� �������, 
��~x� ���� ������ �� ���x��� �������� ��� 
������������������ ���. 
7) CNPQP FOR KNSMR@SKSRPQMRQ 
i� �������� ��� �������{����� �� ���� �� 
���������� ������ ����� rvs (r��� v������� 
s���������) ��� �������}� ����������� 
����� ���� ���������� ��� ��� �������� 
��x��� ��� }n��. m� ���q�� ������ �� �����-
���������� ������������ ���� ��������}���� 
�� ���� �� ���������� ������ ��� ��� ������ 
�� �������� ������� � ������������� �� ����. 
v���� � �y�������� ������ �� ������������-
��� ���� ��� � ��� ��� ����� ���z��n� ���� 
������ �� �������� ��� ��������� ���� 
��{��� ����� ���. l ������������� ��� ��� 
����� �����}� �� �����������~�}� ���� �� 
���q���� ����� �����x� ����������. l ������-
���� ����� � ��������� ��� �y�������} 
������ �� ���������� u����, ��z��� ������-
����� � ~�����. g�z��� ���n� ��� � ����� 
����� ��� �������� ������� ���� �������� 
��� ���� �����, ���������� �������� ��� ~��-
������� ��x����. s��� y��������� �� ����� ��� 
��� �������, ���������� ��� ������ �������� 
������� ��� ��� �������x���� ����� �������-
���� �������� ������� ��� ��������� �� 
����}n��� ���� �� �������� ��� ��������. 
8) CNPQP FOR KNSDBGO2MRQ 
�) m� ��}���� ��� ����� ����� ��� ������� 
��� �� ��������~�� �� ����� ~� ���������� 
u���� ���� �y��� ��� �� ���������� ��z�, 
���� ����� �}����� �����, ��� ~� ~���� �� 
������� ��� ����������� ��� ���������.z) l 
���}���� �}��, ������ ��� ���n� ��{�-
�����, ����� � ����� ���� An£bo  ��� ���-
����.�) s��� ��� ~��������� �� ���}z���� 
���� ���� ����� ����� ��� ������� ����. l 
~������ ���y������� ~� �� ��������n��, ��� 
��u� ���, ��� ������ ��� ��� ��~���������� 
��� ����� �����.�) f�� �� ��������� ��� ��-
z���� ������, ��� �������������� ��������-
{����� �����, � ������ ~� ����~�����~��, 
���� ������ ��� ����� ���� ������. k������� 
��� ���� ���� �������� ������. ��� ���} ��-
{���� ������ ����� ��� ��������������, ���� 
{~������� ��� �������.�) l ��}�� ���� ����� 
��� ����� ����� ������ �� �����������~�� 
���� ��� ��� ���������� ���� ������} (�}�-
{��� �� �� ������� UIAA), ���� ��� ������ 
�� ��������������� �� ������ ��{������. 
s��� ��� �������������� ��� ��}�� � �� 
����� ��� ����� ������������ �� ����� �� 
������� ��{������: ���������� ��� �������� 
�������� ��� ~� �����}�� �� ���������� 
��� �y��� ��� ����� ����� ��� �� ����� (��� 
��� ����������� ��� ����������� ��� ����� 
��� �����). m� ����� ����� ������ �� �����-
������~�� �� {���� ��� ����� ��� �������-
���� �� ��� ������� ������ 
(��������������). v��� �� ���������� ������ 
���}���� ���� ��� ��� ����~������� �������. 
m���� ������� ������� ������}� ��������� ��-
��������.��) r�� y������ ��� z������� � 
z�x���� ����� �����}����. k�~������ �� 
������~x���� ��� ������� ���������� ���� 
������� 11.u) r�� �������������� �� ����� 
�����}���� ��x ����z��� �� ������ z��-
���.�) r�� �������������� ��� ��{��� � ��� 
�y��� �� �{��� ��� �� ���{x���� ���{�� � 
z������ ��� ��� �������������� ��� �y��� � 
��� �y��� �� �����: ��� ����� �����}���� 
��� ����������� ��� �������������� ��� ��-
��}� ���� �����}� ��� ��� ��������� ���}��� 
��� ����� ��� �������. 
9) MGM?CSR KNRJ FOR HMLO LP CNPQP 

i ������� ������ �� ������������� ������ 
������ ���� ��� ���� ��� ��~� ����� ��� �� 
z�z���~�� ���: ï¿½ � ������� ���������� 
�����ï¿½ ï¿½ l ������� ��� ��������u�� ��{��� 
������� {~����, ��� ��������u�� ������� 
���{������x� ���������x� ��� ��� ����� 
{~������ � ���z������. dx��� ��������� 
������� ���� �������� ����� ���� {~����. ï¿½  
t�� �� �������� ��������u��� ������� {~�-
���, ���{������� �����x����, ���z����, ��-
n����� ����� �������, �������������� 
��{�� � ������ �������, � ��� ������� ����-
������� ��{�z���� ��� ��� ���������� ���� 
��������� � ����������, ������ �� ��~�}� 
������ ����� �����������. h� ��������� ��-
{�z�����, �������������� ��� �������� ���-
��� (�� ������� ��� ������ �����}� �� 
��������}� �� �y������). s��� ��� �����-
��������� ��� �������� ��� ��������u��� 
���{������� �����x���� � �������������.ï¿½  
c������������� ��� �y������� ��� �� ���-
����, ���{�}������ �� ��� ��y��� ��� ����-
����� }n�, ��~x� ���� ������ �� ���������� 
������� u����� (����������� � ��n�����). 
t�� ���z�� ����, ����y�� ���������� �� ��-
����� ���, ��� ����� ��{�z�����, ��������-
������ ��� ������. ï¿½ l �������� u��� ��� 
�y������� ��� �� ������ ������� ��� �y�-
������} ��� (���������� ������ � �y�������� 
�� ������u���� ��� ��������� �����) ��� �� 
�������� ��� (�����, ���~������, ���~����-
���� �.��.). h������}�� �����{}����� �� ���-
���������}���� ������� ���� ��� ���� �� 
����� ��� ��� ������� �����, ������~x-
���� ��� ������� ���� �������, ��� ����������� 
��� {��� �� �����. e�� ����� ��� ����� ��� 
�����. ������ �� {~���� �� ��� �������� 
����� ��� ��������� ��� ���� �����. t��~��-
����� �� �������, ������ ���� ��� ��� ���-
z��� ���� ~� z���u���� �� ���� �� ��������. 
10) QBH>OLSLPLO 
t����~�}��� �� ���z������� ����} ��� ���-
q����� �� �� ���� �y�������� ��� �������-
��� ���� �{������ ��� (���z������� = ���� 
����������� �������������).t���y�� �� ���-
z������� �� ����������/���n������/����-
���/������� (�������, ���������� �.��.). m� 
�y�������� ��� �����������}���� ������ �� 
������{x������ �� �������������� ������-
���}� ��� �� {����� �� ������� CE. 
11) DNSJLR@O FOR QBJLPNPQP 
k�~�������: c������������� ����� ��~���, 
u���� ���� (������� 30ï¿½ C), ����������� �� 
��� ����~��� ���� ����� �������������} 
(�������� ����}��). h�� ��������, �{���� �� 
������� �� �����x��� ������ ��� ������ 
����� ~���������. h��������� ��~������� 
���� ��� ��~� ����� ��� ��������������� �� 
~������� ����z�����.g������: g�������� ��-
������� �� ���}z���� ���� ��� �������� 
(����, �}��) �� ���� �� z��� �� ��������. 
v��{}���� ��� ���{� ��� �����} �� �� �{�-
������� ����. v��� � ������� ������ �� 
���������� ���� ��� ��~������ ��� �� ������ 
��������. m� ������� ����� Grivel �����u�-
���� ��� ���� (���� �� ������� ��� �������x� 
�������x�). l Grivel ��� ������������ ����-
��������� ���y�������� ���� ����������� � 
������������ ��������, ��~x� ����� ��������� 
�������� ��� �� ����z�����. r�� ���������� 
�� �� �����}�� ����� ��� ��{������ ������ 
������� �������� ���� �� �����: ���� ����� 
���� ���{�������, ��~x� � ����z�� ��� ���-
������������ ����� ���} ��������� �� ��� 
���y������ ����z� (� ������, ������, ��� 
~� ���� ���������� ��� ��� ����� ���). [� 
�y�{������� �������� ��� ������� {��� ��� 
~� �� ���������������, ���x� ���z����� �� 
�� ������ �����.v��~������: r��� ��� ��~�-
�����, �� �������� ��� �� �������, ���~�-
��}��� ��� �y������� �� �������, y��� ��� 
����u����� �����, ������ ��� ���������� 
���{������ �� �������� �����. v��{}���� 
��� ��~��� �� �����x���� �������. s��� ��� 
���~���}��� z������� � ���� �y�������.r�-
��{���: k��� �� ����{���, ���{}���� �� 
��������, ��� ��~��� ��� ����� ������ {�� 
��� ��� ���{� �� ������� ��������. v��{}-
���� �� �{����� ��� �y������� �� ���������� 
� �� �������}� �x���� ����~�������� ��� 
������ {��. k��� �� ����{���, ����������-
���� ��� ������������� ��� �y���� �, ��� ��� 
�������, ���������� ��� �������� ��� ���-
�������� ��� ���q�����. 
12) @RONFMRO 63PQ LSB KNS=SJLSQ. 
l �������� u��� ��� �������� �y������� ��� 
���� ������~��� ����������: ��������� 
������, ����z���������� ���~���� (�.�. 
�����, �������, �����, ������� ~�������-
����) ��� ����� ���������.ï¿½ f�� �������-
����� � �������� �����, �������}�� ��� 
������������� ��� �y�������} ��~� 5 ��� 10 
������. ï¿½ r� ������� ����� ��� �� �����, � 
���� �������� u��� ��� ���q����� ����� ��-
���� 3 ��� 5 ������. ï¿½ f�� ����� ���������-
���� �����, ������~������ �� ������� ��~� 3 
��� 6 ������. ï¿½ h� ��~� ���������, �� ��-
������ ~� ������ �� ���������� ��� �� ���~�-
���}���� ��� ��� ������� ��� ������� 
����� ����������� ��� {��� �� �����. l 
�������� u��� ��� ���q����� y����� ��� ��� 
���������� ����������. 
13) RCJPGOQRHSLPLO FOR QPHOJQMRQ 
t���y�� ��� ��������� ��� ���������� ���� 
������� ��� �����. 

 

-----------------------  SE--------------------- 
1) INFORMATIONSBOK 
Informa£onsbladet och bruksanvisningen 
mï¿½ste lï¿½sas och fï¿½rstï¿½s av anvï¿½ndaren  
innan produkten anvï¿½nds.  
2)VARNING 
ï¿½ Bergsbes £gning (klï¿½  ring pï¿½ is, snï¿½ eller  
sten) krï¿½ver trï¿½ning och innebï¿½r risker som  
kan leda £ll dï¿½dsfall eller allvarliga skador. ï¿½  
Den som anvï¿½nder Grivel-produkter ansva -
rar fï¿½r kunskap om tekniker och fï¿½rsik £-
ghetsï¿½tgï¿½rder och tar ansvar fï¿½r eventuella  
risker i samband med dessa ak£viteter som 
kan hï¿½nfï¿½ras £ll felak£g anvï¿½ndning av pro -
dukten. ï¿½ Alla modi Ôø½ eringar av originalpro-
dukten kan fï¿½ farliga konsekvenser fï¿½r  
produktens livslï¿½ngd och sï¿½kerhet. ï¿½ Modi -
Ôø½ eringar sker pï¿½ anvï¿½ndarens egen risk och  
upphï¿½ver automa £skt garan£n. ï¿½ Materia -
len ï¿½r inte permanenta. Inspektera utru -
stningen fï¿½re varje anvï¿½ndning och tveka  
inte a  byta ut den om du ï¿½r osï¿½ker.  
3) TILLï¿½MPNINGSOMRï¿½DE  
Isyxa: E  handverktyg avse  fï¿½r fï¿½r Ôø½ y ning 
pï¿½ snï¿½ och/eller is och/eller sten som ocksï¿½  
kan anvï¿½ndas som fï¿½rankringspunkt eller  
som broms i snï¿½ och inkluderar minst e   
handtag och en hacka.Denna utrustning ï¿½r  
personlig skyddsutrustning (PPE) som an-
vï¿½nds fï¿½r a   skydda mot fall frï¿½n hï¿½jd  
under bergsklï¿½  ring, klï¿½  ring eller relate-
rade ak£viteter enligt standarden EN 
13089:2011 + A3:2023 (Bergsutrustning ï¿½  
Isverktyg) och standarden UIAA 152 V5.1 
:2025.Isyxor klassi Ôø½ ceras som: Typ 1: Isyxa 
fï¿½r bergsklï¿½  ring och vandring pï¿½ snï¿½ och  
is.Typ 2 (T): Teknisk isyxa fï¿½r klï¿½  ring i brant 
snï¿½-, is- och klippterrï¿½ng.  
4) YTTERLIGARE INFORMATION 
Denna produkt uppfyller fï¿½rordning (EU)  
2016/425 om personlig skyddsutrustning 
(PPE). EU-fï¿½rsï¿½kran om ï¿½verensstï¿½mmelse  
Ôø½ nns £llgï¿½nglig pï¿½ webbplatsen www.gri -
vel.com 
5) CE-Mï¿½RKNING OCH CERTIFIERINGAR  
ï¿½ CE: Europeiskt  
ï¿½verensstï¿½mmelsemï¿½rke.Grivel-isyxor ï¿½r  
cer£ Ôø½ erade i enlighet med fï¿½rordning (EU)  
2016/425, som reglerar kategori III person-
lig skyddsutrustning (PPE). Denna person-
liga skyddsutrustning fï¿½rhindrar allvarlig  
fysisk skada, personskada eller dï¿½dsfall vid  
fall.ï¿½ De europeiska anmï¿½lda organen som  
uÿï¿½rde EU-typkontrollen ï¿½r: a) CERTOTTICA  
S.C.R.L. (nr 2008) Loc. Villanova, 7/A - 
32013 Longarone (BL) ï¿½ Italien, b) TUV SUD  
Product Service GmbH (nr 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Tyskland.ï¿½  
0123: Den ï¿½rliga produk £onsinspek£onen 
av denna personliga skyddsutrustning, en-
ligt modul D i EU-fï¿½rordning 2016/425, ut -
fï¿½rs av det europeiska anmï¿½lda organet  
Tï¿½V SUD Product Service GmbH (nr 0123),  
Daimlerstrasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Ty -
skland.ï¿½ UIAA: Mï¿½rkning av ï¿½verensstï¿½m -
melse med UIAA:s (Interna£onal Union of 
Mountaineering Associa£ons) 
standarder.Varning: Laboratorietester, in-
spek£oner, bruksanvisningar och standar-
der kan inte all£d ï¿½terge fak £sk 
anvï¿½ndning, sï¿½ resultaten som erhï¿½lls  
under fak£ska anvï¿½ndningsfï¿½rhï¿½llanden fï¿½r  
produkten i naturlig miljï¿½ kan skilja sig,  
ibland avsevï¿½rt. Den bï¿½sta instruk £onen ï¿½r  
kon£nuerlig ï¿½vning under ï¿½verinseende av  
kompetenta och utbildade instruktï¿½rer.  
6) NOMENKLATUR 
1. Blad, 2. Handtag, 3. Spets. 
7) ANVï¿½NDNING OCH VARNINGAR  
Anordningarna som beskrivs i denna anvï¿½n -
darmanual ï¿½r personlig skyddsutrustning  
(PPE) och ï¿½r en integrerad del av e   system 
fï¿½r a   stoppa fall frï¿½n hï¿½jd. Produkten fï¿½r  
endast anvï¿½ndas enligt anvisningarna i  
denna anvï¿½ndarmanual, och inga ï¿½ndringar  
eller modi Ôø½ eringar fï¿½r gï¿½ras pï¿½ den. Denna  
utrustning fï¿½r endast anvï¿½ndas av, eller  
under direkt ï¿½vervakning av, en person som  
ï¿½r erfaren och kompetent i dess sï¿½kra an -
vï¿½ndning. Den ak £vitet som dessa produk-
ter kan anvï¿½ndas fï¿½r ï¿½r i sig farlig. Felak £g 
anvï¿½ndning eller underhï¿½ll av utrustningen  
kan leda £ll skador, allvarliga skador eller 
dï¿½dsfall. Observera a   anvï¿½ndningen av  
denna apparat krï¿½ver god praxis och god  
hï¿½lsa, omfa  ande erfarenhet och teore£sk 
kunskap. Innan anvï¿½ndning och arbete pï¿½ -
bï¿½rjas, utarbeta en nï¿½dplan fï¿½r a   hantera 
eventuella nï¿½dsitua £oner som kan uppstï¿½  
under arbetet. 
8) ANVï¿½NDNING OCH Fï¿½RSIKTIGHETSï¿½T -
Gï¿½RDER  
a) A  slï¿½ isyxan mot stegjï¿½rnen fï¿½r a   lossa 
snï¿½n kommer a   skada skaČet och gummi-
greppet, men inom rimliga grï¿½nser kommer  
det inte a  ï¿½ventyra verktygets integritet.b)  
Den bï¿½sta lï¿½sningen, ï¿½ven ur sï¿½kerhetssyn -
punkt, ï¿½r a   anvï¿½nda en An £bo  fï¿½r steg -
jï¿½rn.c) Vï¿½rm aldrig upp stï¿½ldelarna pï¿½ en  

isyxa av nï¿½gon anledning; Vï¿½rmebehandlin -
gen kommer a  skada den, och dï¿½rmed isy -
xans styrka och hï¿½llbarhet.d) Fï¿½r a   slipa 
e  slï¿½t blad, anvï¿½nd inte en roterande slip -
maskin, som skulle ï¿½verhe  as, utan snarare 
en Ôø½ nskuren hand Ôø½ l. Hï¿½ll eggen pï¿½ mi  lin-
jen; e  mycket vasst blad ï¿½r mer e Ďek£vt, 
men det slits snabbare.e) Hï¿½let i isyxans  
spets kan endast anvï¿½ndas fï¿½r a   fï¿½sta e   
koppel (i enlighet med UIAA-standarden), 
men ska inte anvï¿½ndas som en sï¿½krin -
gspunkt. Anvï¿½nd aldrig hï¿½let eller kopplet  
som ï¿½r fï¿½st vid det som en sï¿½kerhetsanor -
dning: det skapar en nega£v hï¿½vstï¿½ng som  
skulle fï¿½ isyxan a   lossna ur snï¿½n (och den  
ï¿½r inte konstruerad och testad fï¿½r de  a ï¿½n -
damï¿½l). Isyxan kan anvï¿½ndas som en broms  
i snï¿½n om du halkar i en brant slu  ning 
(sjï¿½lvbromsning). Denna anvï¿½ndarmanual  
tï¿½cker endast de vanligaste anvï¿½ndnin -
gsomrï¿½dena; eventuella specialmanï¿½vrar  
krï¿½ver avancerad trï¿½ning.f) Glï¿½m inte en vï¿½t  
eller smutsig isyxa; Rengï¿½r den enligt un -
derhï¿½llsanvisningarna i avsni   11.g) Anvï¿½nd  
inte isyxan nï¿½r du vrider i sprickor i  
berget.h) Anvï¿½nd inte huvudet eller ska Čet 
som hammare fï¿½r a   slï¿½ spikar eller dï¿½dvik -
ter, och anvï¿½nd inte hackan eller ska Čet 
som hï¿½vstï¿½ng: en isyxa ï¿½r inte konstruerad  
och byggd fï¿½r dessa ï¿½ndamï¿½l och garante -
ras inte fï¿½r dessa anvï¿½ndningsomrï¿½den.  
VIKTIGT - Risker a  undvika vid anvï¿½ndning:  
Undvik lï¿½ngvarig exponering fï¿½r extrema  
temperaturer, havsva en, vassa och/eller 
skï¿½rande kanter, kemiska och/eller frï¿½tande  
ï¿½mnen och lï¿½sningsmedel, elektriska ur -
laddningar, eld och vï¿½rme (ar £ Ôø½ ciella kï¿½llor  
eller instrumentbrï¿½dor i bilen), fall frï¿½n hï¿½g  
hï¿½jd, intrassling i band eller anslutningssy -
stem, stï¿½tar med tunga fï¿½remï¿½l, krossning  
och pendelfall. En enhet som utsï¿½  s fï¿½r en  
eller Ôø½ era av ovanstï¿½ende fï¿½rhï¿½llanden kan  
fï¿½ sin sï¿½kerhetsprestanda avsevï¿½rt reduce -
rad och mï¿½ste bytas ut omedelbart. Var fï¿½r -
sik£g nï¿½r du anvï¿½nder enheten pï¿½ vï¿½ta eller  
isiga rep, eČersom de a kan minska dess 
eĎek£vitet dras£skt. 
9) KONTROLLER Fï¿½RE OCH EFTER ANVï¿½N -
DNING 
Anvï¿½ndaren mï¿½ste u ÿï¿½ra en visuell inspek -
£on fï¿½re och e Čer varje anvï¿½ndning fï¿½r a   
sï¿½kerstï¿½lla a  : ï¿½ enheten fungerar korrekt;  
ï¿½ Enheten inte visar nï¿½gra uppenbara tec -
ken pï¿½ slitage, inga tecken pï¿½ ytliga mikro -
sprickor och inte ï¿½r sliten eller korroderad.  
Var sï¿½rskilt uppmï¿½rksam pï¿½ vassa kanter pï¿½  
grund av slitage. ï¿½ Om apparaterna uppvi -
sar tecken pï¿½ slitage, y ÿel, korrosion, skï¿½r -
skador pï¿½ remmarna, skadade sï¿½mmar eller  
kemisk kontaminering, eller om det rï¿½der  
nï¿½gon tvekan om deras fak £ska skick eller 
funk£on, mï¿½ste de omedelbart tas ur bruk.  
Om du ï¿½r osï¿½ker, byt ut apparaterna ome -
delbart (remmar kan kï¿½pas som £llbehï¿½r).  
Anvï¿½nd aldrig apparaterna om de uppvisar  
yÿel eller funk£onsfel.ï¿½ Anvï¿½nd din utru -
stning fï¿½rsik £gt och undvik a  tappa den 
frï¿½n hï¿½ga hï¿½jder, e Čersom det kan orsaka 
osynliga skador (mikrosprickor eller skï¿½rska -
dor). Om de a intrï¿½ Ďar, inspektera appara-
terna noggrant och byt ut dem omedelbart 
om du ï¿½r osï¿½ker. ï¿½ Di   liv beror pï¿½ din utru -
stnings fortsa a eĎek£vitet (det rekom-
menderas starkt a  utrustningen ï¿½r fï¿½r  
personligt bruk) och dess historik (anvï¿½n -
dning, fï¿½rvaring, inspek £oner etc.). Vi re-
kommenderar starkt a  kontroller fï¿½re och  
eČer anvï¿½ndning u ÿï¿½rs av en kompetent  
person, enligt instruk£onerna, och minst en 
gï¿½ng om ï¿½ret. En isyxa ï¿½r inte fï¿½r evigt; den  
kan fï¿½rsï¿½mras vid intensiv anvï¿½ndning och  
sï¿½rskilt missbruk. Inspektera den regelbun -
det, sï¿½rskilt fï¿½re en bes £gning dï¿½r du kom -
mer a  fï¿½rlita dig pï¿½ de  a verktyg. 
10) KOMPATIBILITET 
Kontrollera kompa£biliteten mellan denna 
produkt och de andra systemkomponen-
terna i din applika£on (kompa£bilitet = god 
funk£onell interak£on).Kontrollera kompa-
£biliteten med 
kontakter/ascenders/rep/stegjï¿½rn (former,  
dimensioner etc.). De komponenter som 
anvï¿½nds mï¿½ste uppfylla speci Ôø½ ka fï¿½reskrif -
ter och vara CE-mï¿½rkta.  
11) SKï¿½TSEL OCH UNDERHï¿½LL  
Rengï¿½ring: Anvï¿½nd rent, varmt va  en (max. 
30 ï¿½C) oČa, eventuellt med £llsats av e  
milt rengï¿½ringsmedel (neutral tvï¿½l). Lï¿½t  
sedan enheten torka borta frï¿½n direkta vï¿½r -
mekï¿½llor. Rengï¿½ring rekommenderas e Čer 
varje anvï¿½ndning vid anvï¿½ndning i marin  
miljï¿½.Smï¿½rjning: Smï¿½rj regelbundet enhe -
tens stï¿½ldelar (picka, spets) med silikonba -
serad olja. Undvik kontakt mellan oljan och 
tygdelarna. Denna opera£on mï¿½ste u ÿï¿½ras  
eČer rengï¿½ring och fullstï¿½ndig torkning.  
Grivel-isyxor ï¿½r handpolerade (som bladen  
pï¿½ kvalitetsknivar). Rostskyddsbehandlingar  
som krom eller nickelplï¿½tering anvï¿½nds inte  

av Grivel, eČersom de ï¿½r mycket fï¿½rore -
nande fï¿½r miljï¿½n. Bli inte fï¿½rvï¿½nad om din  
isyxa visar tecken pï¿½ rost e Čer anvï¿½ndning:  
de a ï¿½r bara ytligt, e Čersom stï¿½let som an -
vï¿½nds ï¿½r mycket likt ros ÿri  stï¿½l (vilket dock  
inte skulle vara lï¿½mpligt fï¿½r vï¿½rt ï¿½ndamï¿½l).  
Det fï¿½rsvinner automa £skt nï¿½sta gï¿½ng du  
anvï¿½nder det, helt enkelt genom a   gnugga 
det mot hï¿½rd snï¿½.Fï¿½rvaring: E Čer rengï¿½ -
ring, torkning och smï¿½rjning, fï¿½rvara utru -
stningen pï¿½ en sval, torr och ven £lerad 
plats, borta frï¿½n metallytor med vassa kan -
ter. Undvik exponering fï¿½r UV-strï¿½lar. Fï¿½r -
vara aldrig vï¿½t eller fuk £g 
utrustning.Transport: Undvik kompression, 
exponering fï¿½r direkt solljus och kontakt  
med vassa verktyg under transport. Undvik 
a  lï¿½mna utrustningen i bilar eller i slutna  
utrymmen som utsï¿½  s fï¿½r solljus. Anvï¿½nd  
e  hackskydd eller, om det inte Ôø½ nns £l-
lgï¿½ngligt, fï¿½rpackning som bevarar produk -
tens integritet vid transport. 
12) PRODUKTENS Hï¿½LLBARHET.  
Enhetens livslï¿½ngd beror pï¿½ fï¿½ljande fakto -
rer: anvï¿½ndningsfrekvens, miljï¿½fï¿½rhï¿½llan -
den (t.ex. is, fuk£ghet, salt, extrema 
temperaturer) och korrekt underhï¿½ll.ï¿½ Vid  
£llfï¿½llig eller sï¿½songsmï¿½ssig anvï¿½ndning re -
kommenderar vi a  du byter ut utrustnin-
gen vart 5:e £ll 10:e ï¿½r. ï¿½ Vid regelbunden  
anvï¿½ndning ï¿½ret runt ï¿½r produktens genom -
sni liga livslï¿½ngd i allmï¿½nhet 3 £ll 5 ï¿½r. ï¿½  
Vid frekvent professionell anvï¿½ndning, byt  
ut enheten var 3:e £ll 6:e sï¿½song. ï¿½ Enhe -
terna bï¿½r i alla fall kontrolleras och inspek -
teras av en kompetent och erfaren person 
minst en gï¿½ng om ï¿½ret. Produktens liv -
slï¿½ngd bï¿½rjar frï¿½n £llverkningsdatumet. 
13) SPï¿½RBARHET OCH Mï¿½RKNINGAR  
Kontrollera mï¿½rkningen i isyxans instruk £o-
ner. 

-----------------------  NL--------------------- 
1) INFORMATIEBOEK 
De informa£ebrochure en de gebruiksaan-
wijzing moeten door de gebruiker gelezen 
en begrepen worden voordat het product 
gebruikt wordt. 
2) WAARSCHUWING 
ï¿½ Bergbeklimmen (het beklimmen van ijs,  
sneeuw of rotsen) vereist training en brengt 
risico's met zich mee die kunnen leiden tot 
overlijden of erns£g letsel. ï¿½ Iedereen die  
Grivel-producten gebruikt, is verantwoorde-
lijk voor de kennis van de technieken en vo-
orzorgsmaatregelen en aanvaardt de 
verantwoordelijkheid voor alle risico's die 
aan deze ac£viteiten verbonden zijn en die 
te wijten zijn aan onjuist gebruik van het 
product. ï¿½ Elke aanpassing aan het originele  
product kan gevaarlijke gevolgen hebben 
voor de levensduur en de veiligheid van het 
product. ï¿½ Aanpassingen zijn voor eigen ri -
sico van de gebruiker en maken automa-
£sch elke garan£e ongeldig. ï¿½ Materialen  
zijn niet permanent. Controleer de uitru-
s£ng vï¿½ï¿½r elk gebruik en vervang deze in -
dien nodig. 
3) TOEPASSINGSGEBIED 
IJsbijl: Een handgereedschap bedoeld voor 
beweging op sneeuw en/of ijs en/of rotsen 
dat ook gebruikt kan worden als ankerpunt 
of als rem in de sneeuw en dat ten minste 
een handvat en een punt omvat.Deze uitru-
s£ng is persoonlijke beschermingsuitrus£ng 
(PBM) die wordt gebruikt ter bescherming 
tegen vallen van hoogte £jdens bergbeklim-
men, klimmen of aanverwante ac£viteiten, 
conform de EN 13089:2011 + A3:2023-
norm (Berguitrus£ng ï¿½ IJsgereedschap) en  
de UIAA 152V5.1 :2025-norm.IJsbijlen wor-
den geclassi Ôø½ ceerd als: Type 1: IJsbijl voor 
bergbeklimmen en wandelen op sneeuw en 
ijs.Type 2 (T): Technische ijsbijl voor klim-
men op steil sneeuw-, ijs- en rotsach£g ter-
rein. 
4) AANVULLENDE INFORMATIE 
Dit product voldoet aan Verordening (EU) 
2016/425 betreĎende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM). De EU-conformiteit-
sverklaring is beschikbaar op de website 
www.grivel.com 
5) CE-MARKERING EN CERTIFICERINGEN 
ï¿½ CE: Europees conformiteitsmerk.Grivel-ij -
sbijlen zijn gecer£ Ôø½ ceerd conform Verorde-
ning (EU) 2016/425, die categorie III PBM 
(persoonlijke beschermingsmiddelen) re-
gelt. Deze persoonlijke beschermingsmid-
delen (PBM's) voorkomen erns£g 
lichamelijk letsel, verwonding of overlijden 
bij een val.ï¿½ De Europese aangemelde in -
stan£es die de EU-typekeuring hebben uit-
gevoerd, zijn: a) CERTOTTICA S.C.R.L. (nr. 
2008) Loc. Villanova, 7/A - 32013 Longarone 
(BL) ï¿½ Italiï¿½, b) TUV SUD Product Service  
GmbH (nr. 0123), Daimlerstrasse 11, D-
85748 Garching ï¿½ Duitsland.ï¿½ 0123: De jaar -
lijkse produc£e-inspec£e van deze PBM's, 
conform module D van EU-verordening 
2016/425, wordt uitgevoerd door de Euro-

pese aangemelde instan£e TUV SUD Pro-
duct Service GmbH (nr. 0123), Daimler-
strasse 11, D-85748 Garching ï¿½ Duitsland.ï¿½  
UIAA: Conformiteitsmerk volgens de nor-
men van de UIAA (Interna£onal Union of 
Mountaineering Associa£ons).Waarschu-
wing: Laboratoriumtests, inspec£es, ge-
bruiksaanwijzingen en normen kunnen het 
daadwerkelijke gebruik niet al£jd volledig 
nabootsen. De resultaten die onder de wer-
kelijke gebruiksomstandigheden van het 
product in de natuurlijke omgeving worden 
verkregen, kunnen daarom afwijken, soms 
aanzienlijk. De beste instruc£e is voortdu-
rende oefening onder begeleiding van bek-
wame en getrainde instructeurs. 
6) NOMENCLATUUR 
1. Blad, 2. Handvat, 3. Punt. 
BELANGRIJK - Te vermijden risico's £jdens 
gebruik: Vermijd langdurige blootstelling 
aan extreme temperaturen, zeewater, 
scherpe en/of snijdende randen, chemische 
en/of corrosieve stoĎen en oplosmiddelen, 
elektrische ontladingen, vuur en hi e (kun-
stma£ge bronnen of autodashboards), val-
len van grote hoogte, verstrikking in banden 
of verbindingssystemen, impact met zware 
voorwerpen, ple en en slingervallen. Een 
apparaat dat aan een of meer van de bo-
venstaande omstandigheden wordt bloot-
gesteld, kan aanzienlijk minder veilig 
func£oneren en moet onmiddellijk worden 
vervangen. Wees voorzich£g bij gebruik van 
het apparaat op na e of ijzige touwen, aan-
gezien dit de eĎec£viteit ervan dras£sch 
kan verminderen. 
7) GEBRUIK EN WAARSCHUWINGEN 
De in deze gebruikershandleiding beschre-
ven apparaten zijn persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM's) en vormen een 
integraal onderdeel van een systeem voor 
het opvangen van een val van een hoogte. 
Het product moet uitsluitend worden ge-
bruikt zoals aangegeven in deze gebruiker-
shandleiding en er mogen geen wijzigingen 
of aanpassingen aan worden aangebracht. 
Deze apparatuur mag alleen worden ge-
bruikt door, of onder direct toezicht van, 
een persoon die ervaren en bekwaam is in 
het veilige gebruik ervan. De ac£viteit waar-
voor deze producten kunnen worden ge-
bruikt, is inherent gevaarlijk. Onjuist 
gebruik of onderhoud van de apparatuur 
kan leiden tot schade, erns£g letsel of de 
dood. Houd er rekening mee dat het ge-
bruik van dit apparaat goede oefening en 
een goede gezondheid, ruime ervaring en 
theore£sche kennis vereist. Stel vï¿½ï¿½r aan -
vang van het gebruik en de werkzaamhe-
den een noodplan op voor eventuele 
noodsitua£es die zich £jdens het werk kun-
nen voordoen. 
8) GEBRUIK EN VOORZORGSMAATREGE-
LEN 
a) Het slaan van de ijsbijl tegen de s£jgijzers 
om de sneeuw los te maken, zal de steel en 
de rubberen handgreep beschadigen, maar 
binnen redelijke grenzen zal dit de integri-
teit van het gereedschap niet aantasten.b) 
De beste oplossing, ook vanuit veiligheidso-
ogpunt, is het gebruik van een An£bo  
voor s£jgijzers.c) Verhit de stalen onderde-
len van een ijsbijl nooit, om welke reden 
dan ook; de hi ebehandeling zal ze bescha-
digen en daarmee de sterkte en duurzaam-
heid van de ijsbijl verminderen.d) Gebruik 
voor het slijpen van een bot blad geen rote-
rende slijpmachine, die oververhit raakt, 
maar een Ôø½ jne handvijl. Houd de snijkant in 
het midden; een zeer scherp blad is eĎec-
£ever, maar slijt sneller.e) Het gat in de 
punt van de ijsbijl mag alleen worden ge-
bruikt om een   veiligheidslijn aan te beves£-
gen (conform de UIAA-norm), maar mag 
niet als zekeringspunt worden gebruikt. Ge-
bruik het gat of de eraan beves£gde veili-
gheidslijn nooit als veiligheidsmiddel: het 
creï¿½ert een nega £eve heØoomwerking wa-
ardoor de ijsbijl uit de sneeuw zou kunnen 
schieten (en het is niet ontworpen en ge-
test voor dit doel). De ijsbijl kan wel als rem 
in de sneeuw worden gebruikt als u uitglijdt 
op een steile helling (zelfredding). Deze ge-
bruikershandleiding behandelt alleen de 
meest voorkomende toepassingen; voor 
speciale manoeuvres is een geavanceerde 
training vereist.f) Vergeet een na e of vuile 
ijsbijl niet; reinig deze volgens de onder-
houdsinstruc£es in hoofdstuk 11.g) Gebruik 
de ijsbijl niet £jdens het draaien in rotssple-
ten.h) Gebruik de kop of de steel niet als 
hamer om spijkers of gewichten in te slaan, 
en gebruik de punt of de steel niet als hef-
boom: een ijsbijl is niet ontworpen en ge-
bouwd voor deze doeleinden en er wordt 
geen garan£e gegeven voor dit gebruik. 
9) CONTROLES VOOR EN NA GEBRUIK 
De gebruiker moet voor en na elk gebruik 
een visuele inspec£e uitvoeren om ervoor 

te zorgen dat: ï¿½ het apparaat naar behoren  
func£oneert; ï¿½ het apparaat geen duidelijke  
tekenen van slijtage vertoont, geen tekenen 
van oppervlakkige microscheurtjes vertoont 
en niet versleten of gecorrodeerd is. Be-
steed speciale aandacht aan scherpe ran-
den vanwege slijtage. ï¿½ Als de apparaten  
tekenen van slijtage, oppervlaktedefecten, 
corrosie, sneden in de banden, beschadigde 
naden of chemische verontreiniging verto-
nen, of als er twijfel bestaat over hun wer-
kelijke staat of werking, moeten ze 
onmiddellijk buiten gebruik worden ge-
steld. Vervang de apparaten bij twijfel on-
middellijk (bandlijnen kunnen als accessoire 
worden aangeschaČ). Gebruik de apparaten 
nooit als ze oppervlaktedefecten vertonen 
of niet goed func£oneren.ï¿½ Ga voorzich £g 
om met uw uitrus£ng en laat deze niet van 
grote hoogte vallen, aangezien dit onzi-
chtbare schade (microbarsten of sneden) 
kan veroorzaken. Inspecteer het apparaat in 
dat geval zorgvuldig en vervang het bij twij-
fel onmiddellijk. ï¿½ Uw leven hangt af van de  
blijvende eĎec£viteit van uw uitrus£ng (het 
wordt sterk aanbevolen dat de uitrus£ng 
voor persoonlijk gebruik is) en de gebruik-
shistorie (gebruik, opslag, inspec£es, enz.). 
Wij raden ten zeerste aan om voor en na 
gebruik controles uit te voeren door een 
bekwame persoon, volgens de instruc£es in 
de handleiding, en minstens eenmaal per 
jaar. Een ijsbijl is niet voor eeuwig; hij kan 
slijten door intensief gebruik en vooral door 
misbruik. Inspecteer hem regelma£g, voo-
ral vï¿½ï¿½r een beklimming waarbij u op dit  
gereedschap zult vertrouwen. 
10) COMPATIBILITEIT 
Controleer de compa£biliteit van dit pro-
duct met de andere systeemcomponenten 
in uw toepassing (compa£biliteit = goede 
func£onele interac£e).Controleer de com-
pa£biliteit met connectoren/klimappara-
ten/touwen/s£jgijzers (vormen, 
afme£ngen, enz.). De gebruikte componen-
ten moeten voldoen aan speci Ôø½ eke voor-
schriČen en het CE-keurmerk dragen. 
11) VERZORGING EN ONDERHOUD 
Reinigen: Gebruik regelma£g schoon, warm 
water (max. 30 ï¿½C), eventueel met toevoe-
ging van een mild reinigingsmiddel (neu-
trale zeep). Laat het apparaat vervolgens 
drogen, uit de buurt van directe warmte-
bronnen. Reinigen wordt aanbevolen na elk 
gebruik in een mari£eme omgeving.Sme-
ring: Smeer de stalen onderdelen van het 
apparaat (punt, punt) periodiek in met sili-
conenolie. Vermijd contact van de olie met 
de stoĎen onderdelen. Deze handeling 
moet worden uitgevoerd na reiniging en 
volledige droging. Grivel ijsbijlen worden 
met de hand gepolijst (net als de lemmeten 
van kwaliteitsmessen). Grivel gebruikt geen 
roestwerende behandelingen zoals verchro-
men of vernikkelen, omdat deze zeer ver-
vuilend zijn voor het milieu. Wees niet 
verbaasd als uw ijsbijl na gebruik wat roe-
stplekken vertoont: dit is slechts oppervlak-
kig, aangezien het gebruikte staal sterk lijkt 
op roestvrij staal (wat echter niet geschikt is 
voor ons doel). De roest verdwijnt vanzelf 
bij het volgende gebruik, simpelweg door 
de bijl tegen harde sneeuw te wrijven.Op-
slag: Na het reinigen, drogen en smeren, 
dient u de bijl op te bergen op een koele, 
droge en geven£leerde plaats, uit de buurt 
van metalen oppervlakken met scherpe 
randen. Vermijd blootstelling aan UV-stra-
ling. Bewaar na e of voch£ge bijlen 
nooit.Vervoer: Vermijd £jdens transport 
compressie, blootstelling aan direct zonlicht 
en contact met scherpe voorwerpen. Laat 
de bijl niet achter in auto's of in afgesloten 
ruimtes die aan zonlicht zijn blootgesteld. 
Gebruik £jdens transport een puntbescher-
mer of, indien deze niet beschikbaar is, een 
verpakking die de integriteit van het pro-
duct waarborgt. 
12) HOUDBAARHEID VAN HET PRODUCT. 
De levensduur van het apparaat is aÏanke-
lijk van de volgende factoren: gebruiksfre-
quen£e, omgevingsomstandigheden (bijv. 
ijs, voch£gheid, zout, extreme temperatu-
ren) en correct onderhoud.ï¿½ Voor inciden -
teel of seizoensgebonden gebruik raden wij 
aan de uitrus£ng elke 5 tot 10 jaar te ver-
vangen. ï¿½ Bij regelma £g gebruik gedurende 
het hele jaar is de gemiddelde levensduur 
van het product doorgaans 3 tot 5 jaar. ï¿½ Bij  
frequent professioneel gebruik dient u het 
apparaat elke 3 tot 6 seizoenen te vervan-
gen. ï¿½ In elk geval dienen de apparaten  
minstens eenmaal per jaar te worden ge-
controleerd en geï¿½nspecteerd door een bek-
wame en ervaren persoon. De levensduur 
van het product begint op de fabricageda-
tum. 
13) TRACEERBAARHEID EN MARKERINGEN 
Controleer de markeringen in de gebruiksa-


